
  


  
    
  


  
    En Ratolí és el típic noi que treballa en la típica posada del típic regne fantàstic, amb els seus cavallers típics, els seus bruixots típics i els seus tipiquíssims dracs. Un dia, un accident amb un objecte màgic li atorga els grans poders del famós mag Calderaus… uns poders que no sap utilitzar. El problema és que Calderaus, ara convertit en corb, no s’aturarà fins a recuperar el que és seu… i en Ratolí desitjarà no haver-lo conegut mai. Els dos iniciaran un delirant viatge, en el qual coneixeran a tot un seguit de personatges extravagants i viuran una sèrie de boges aventures plenes d’humor…
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    A en Sergio, que em va demanar que escrivís 
un llibre titulat Mag per accident.


    Al meu pare, que em suggerí que canviés 
aquest títol per Mag per casualitat.


    A l’Andrés, que va ser el primer de llegir 
la història un cop acabada.


    A en Fernando, que s’hi va fer un tip de riure.


    A en Pablo, que em va dir que li donés 
una altra oportunitat.


    A la Trini, que la hi va donar.


    I a tots els qui el llegiran en el futur. 
Perquè no deixem mai de somiar en la màgia…, 
encara que a vegades causi tants problemes!
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  1. No et fiquis en assumptes de mags


  Una vegada era un regne de fantasia amb fades, dracs, cavallers i totes aquestes coses que tenen els regnes de fantasia. També hi havia una ciutat gran amb el seu castell reial. A la ciutat s’hi arribava per un camí, i al costat d’aquest camí hi havia l’hostal de l’Ogre Gras. Hi anaven tota mena de viatgers, tant si venien de prop com de lluny, tant si eren rics com pobres, honrats o lladres, alts o baixos, lletjos o ben plantats.


  Potser era perquè es tractava de l’únic hostal de tota la rodalia.


  Per això gairebé ningú no es fixava en el tipus que hi va entrar aquella nit a demanar una habitació, i el cert és que no feia pas gaire bona pinta. Era alt, prim, ossut i avinagrat, i anava vestit completament de negre. Es tapava amb una caputxa i tot ell tenia un cert aire sinistre. A més, portava un corb negre d’ulls grocs còmodament instal·lat a sobre de l’espatlla esquerra.


  Ni tan sols en Ratolí no es va aturar a mirar-lo, malgrat que sempre es fixava en tot; però en aquell precís moment estava molt entretingut observant la partida de cartes que tenia lloc en una de les taules. Quasi tots els jugadors feien trampa, però ningú no acusava ningú, no fos cas que l’enxampessin també a ell. La veritat és que era una partida un xic complicada.
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  En Ratolí era un noi pèl-roig i pigat. Tenia les dents de dalt una mica sortides i per aquest motiu tothom l’anomenava així d’ençà que ho podia recordar. En Ratolí era orfe i treballava com a mosso a l’hostal de l’Ogre Gras. Era una feina dura i exigent, però li agradava, perquè podia conèixer molta gent, escoltar les històries que explicaven els mercaders vinguts de terres llunyanes i fins i tot veure partides de cartes manegades. Què més podia demanar?


  Així, doncs, aquell misteriós personatge vestit de negre va pujar a la seva cambra sense que en Ratolí se n’adonés. Si hagués sabut tots els problemes que li havia de portar, de ben segur que s’hi hauria fixat més…


  Tan bon punt l’hostaler el va haver deixat sol, l’home de negre sortí de la seva habitació i va trucar a la porta de la cambra del costat.


  —Qui hi ha? —es va sentir que deia una veu des de dins.


  —En Calderaus —respongué l’home de negre.


  Es va fer un silenci a dins de l’estança, i de seguida es va sentir un soroll de passos precipitats, d’un parell de cofres que es tancaven i d’alguna cosa que arrossegaven per terra…


  En Calderaus va fer petar els dits i pronuncià una paraula en aquell idioma incomprensible que fan servir els mags per a fer els seus encanteris. I és que, si algú encara en dubtava, en Calderaus era mag, i un mag dels bons. Per això fou capaç de travessar la porta tancada com si fos de fum.


  L’home de l’habitació va tenir un bon esglai i va quedar blanc com un paper. No podia contrastar més amb el sinistre individu de negre: era baixet, gras i calb. Anava amb camisa de dormir i tremolava com una fulla d’arbre.


  —Ca… Calderaus —fou l’única cosa que va dir, i, dissimuladament, va donar la darrera empenta, amb el peu nu, al cofre que sobresortia de sota del llit—. No t’esperava tan aviat.


  El mag es va repenjar al seu bastó i va somriure. El corb va grallar.


  —Estimat Guntar —va dir.


  Mirà al voltant per cercar un lloc on seure, però no n’hi havia cap, de manera que va fer aparèixer davant seu una elegant cadira de fusta de roure tallada i s’hi va asseure amb parsimònia, mentre a Sir Guntar li espetegaven les dents.


  —Estimat Guntar —repetí—. Si mal no recordo, teníem un negoci pendent.


  Sir Guntar semblava recobrar una mica l’alè en sentir la paraula «negoci». Al capdavall, era el mercader més poderós d’aquell país.


  —Jo compleixo els meus tractes —afirmà.


  Els ulls del mag brillaven amb cobdícia. El corb va grallar de nou.


  —L’has portat, doncs?


  —Has portat tu els diners?


  En Calderaus li va llançar dos saquets plens de monedes i esperà pacientment que Sir Guntar acabés de comptar-les. Tot i ser fastigosament ric, Sir Guntar era molt i molt garrepa.


  —Ara, la meva part —va exigir el mag.


  El comerciant va treure un petit cofre de sota del coixí. En Calderaus l’hi va prendre de les mans, l’obrí amb ànsia i hi ficà el nas per veure’n l’interior.


  Una riallada el va fer estremir de cap a peus.


  —Per fi! —xiuxiuejà—. Per fi és… meu!


  Sir Guntar va sentir que se li posava la pell de gallina…, la qual cosa no li impedí, aprofitant que en Calderaus no mirava, d’amagar els saquets de monedes a sota del coixí.


  —La Maleïda Pedrota és meva; meva i de ningú més —exclamà en Calderaus.


  —La Maleïda Pedrota? —repetí Sir Guntar, estranyat.


  —És que es tracta d’una joia màgica —li explicà en Calderaus—. La va perdre el gran mag Pocatraça quan volava amb la seva catifa i va caure al cap d’un vell que passava per allà i que va dir: «Ai! Maleïda pedrota!». I des de llavors li ha quedat aquest nom.


  Sir Guntar no semblava gaire convençut de l’explicació, però és que no sabia la quantitat de coses que en Calderaus podia fer amb aquella pedrota. Si ho hagués sabut, s’hauria espantat de debò; perquè, com deveu haver endevinat, en Calderaus no era precisament una fada padrina bondadosa…


  * * *


  Mentre aquests dos curiosos personatges mantenien la seva reunió de negocis, a la planta baixa de l’hostal en Ratolí començava a avorrir-se. De fet, era un pèl difícil seguir una partida de cartes en què ningú no respectava les regles. Es va girar per tornar a treballar i…, plaf!, va trepitjar la cua d’un gat enorme amb cara de pa de ral.


  —Marrameeeu! —cridà el gat, i sortí com un coet escales amunt.


  —El meu gat! —bramà l’amo de l’animal, un mercader ric i rodanxó—. Què li heu fet, al meu gat?


  —Ratolí! —renyà l’hostaler al noi, pensant-se que ho havia fet expressament.


  —Vaig a buscar-lo!


  En Ratolí va arribar al primer pis just a temps de veure la cua del gat que desapareixia a dins d’una habitació. El noi no sabia que aquella era la cambra del sinistre personatge de negre que, amb corb i tot, havia fet cap a l’hostal una mitja hora abans, de manera que, sense pensar-s’hi gens, hi va entrar sense trucar.


  En Calderaus, en aquell moment, estava fent un ritual per a despertar els poders de l’estrany objecte que havia comprat a Sir Guntar, i, sens dubte, no era el millor moment per a interrompre’l. Havia d’invocar mil dimonis i algun espectre, i això ho feia pronunciant un galimaties de paraules màgiques i aguantant enlaire la Maleïda Pedrota, que brillava amb una claror sinistra.


  —Maleïda Pedrota! —cridà finalment en Calderaus—. Sigues meva!


  —Maleïda Pedrota? —repetí en Ratolí, estranyat.


  En veure el noi, en Calderaus va perdre la concentració, i tot d’una la claror es va fer més brillant i la Maleïda Pedrota començà a vibrar i a fer un soroll molt sospitós…


  —Nooo! —cridà en Calderaus.


  La joia màgica saltà de les seves mans com si fos una granota, va caure a terra i començà a rebotar pels taulons de fusta.


  En Ratolí va sentir com si milers de cuquets el roseguessin per dins, tots alhora. Després la Maleïda Pedrota es va calmar i tot tornà a la normalitat. En Ratolí va mirar al voltant, però no va veure ni rastre del mag.


  —Estúpid! —es va sentir de cop i volta.


  En Ratolí descobrí aleshores un corb que el mirava des de la tauleta de nit.


  —Cervell de trol! —va insultar-lo l’ocellot—. Mira què has fet!


  I aixecà una ala perquè ho veiés bé.


  —Què…, jo…, com?


  —Has interromput el meu ritual —digué el corb—, i la Maleïda Pedrota s’ha descontrolat. M’havia de donar el poder de mil dimonis i d’algun espectre, i ara mira què ha passat!


  —Ets el mag? —féu en Ratolí, incrèdul—. T’has convertit en corb?


  —No! La meva ment ha entrat en el cos del corb.


  —I doncs què ha passat amb la ment del corb?


  —Mèu! —es va sentir llavors, i en Ratolí va veure com el gat grassot s’enfilava a l’ampit de la finestra, aixecava les potes del davant i es precipitava al buit. Plaf!


  —Això contesta la teva pregunta? —grunyí el corb—. Bufa, vailet! En aquesta habitació cap ésser viu no ha quedat igual que abans. Em demano què t’ha passat a tu.


  En Ratolí es va espantar. Es va mirar les mans, es palpà la cara, però no va notar res estrany.


  Rondinant en veu baixa, en Calderaus, tancat aleshores a dins del cos del corb —cosa que, en honor a la veritat, tampoc no canviava gaire el seu aspecte general—, va sacsejar l’objecte màgic amb una pota i es girà cap a en Ratolí amb els ulls brillants.


  —La Maleïda Pedrota ja no funciona. I saps per què?


  —Perquè s’hi ha de donar corda.


  —No, tros de ruc! Perquè, a més de ficar la meva ment al cos del corb, també m’has arrabassat els poders (fixa-t’hi bé: els meus poders!) i… i… i…


  —I què?


  —I els has donat a algú altre! —va dir finalment en Calderaus, gemegant.


  En Ratolí va mirar al seu voltant, però no va veure ningú més. Després es va adonar que el corb el mirava.


  —Et refereixes a mi? —féu el noi.


  —Sí, a tu! —somicà en Calderaus—. A tu, mocós, que tens els poders del millor mag del món i ni tan sols els saps utilitzar! Quin malbaratament!


  En Ratolí es va sentir un xic ofès. No li feia gràcia que un corb li digués mocós.


  —Què vols dir que no els sé utilitzar? —es defensà—. Ara ho veuràs!


  I va alçar les mans, fent grans gestos, mentre deia:


  —Poders del mag: feu socarrim aquest corb malvat!


  Un llamp bastant escarransit va sortir de les seves mans en direcció al corb, que es limità a fer-se a un costat.


  —Sorprenent! —va dir amb sarcasme el corb—. Tremolo de por.


  En Ratolí, fart del mag-corb, va fer mitja volta i sortí de l’habitació. En Calderaus, però, volà darrere seu.


  —Això no quedarà així! —li va grallar a l’orella mentre baixaven les escales.


  —Deixa’m en pau! —protestà en Ratolí—. He de tornar a treballar!


  —No, no, ni parlar-ne! —insistí el corb—. Vindràs amb mi, marrec, i t’ensenyaré un contraencanteri que em retornarà els poders.


  —I com ho farem, això? —preguntà en Ratolí, tot intrigat.


  —Doncs amb l’ajut de la Maleïda Pedrota, és clar… —va dir, i va callar un moment—. La Maleïda Pedrota! —cridà, i es va allunyar volant com un esperitat.


  En Ratolí el va seguir fins a l’habitació. De seguida van veure tots dos que l’objecte màgic s’havia esfumat.


  —Grrrrrrrrrrrrrrrr! —grunyí en Calderaus—. Lladres! M’han robat!


  2. No facis mai tractes amb el Gremi de Lladres


  En sentir els crits, l’hostaler va pujar a l’habitació amb quatre gambades, mentre en Calderaus, de la desesperació, s’arrencava les plomes amb el bec.


  —Què passa? Qui ha cridat?


  En Ratolí assenyalà el corb, que va grallar i sortí volant per la finestra.


  —No em prenguis el número, Ratolí. Els corbs no parlen.


  —Aquest sí. Diu que l’han robat.


  —Com vols que robin res a un corb? Els crits deuen venir de… Oh, no! La cambra de Sir Guntar!


  I se’n va anar cames ajudeu-me. De seguida es van sentir veus a l’estança del costat. En Ratolí hi va treure el nas per veure què passava i topà una escena curiosa: Sir Guntar continuava en camisa de dormir, i corria per l’habitació, descalç, fent saltirons i cridant:


  —No he estat jo! No he estat jo!


  I és que el corb havia començat a clavar cops de bec al pobre home i el perseguia per tota l’habitació. Darrere seu corria l’hostaler, amb l’escombra a la mà, tractant de foragitar aquell molest ocellot; però tenia poca punteria, i la major part dels cops d’escombra anaven a parar a la relluent calba de Sir Guntar.
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  En Ratolí tornà a la cambra d’en Calderaus per cercar-hi alguna pista, perquè pensava que la Maleïda Pedrota no podia desaparèixer així com així. Aleshores va veure a terra una cosa que brillava i la va recollir.


  Era una moneda. La cara mostrava la figura d’una guineu, i la creu, una lluna en quart minvant.


  —La insígnia del Gremi de Lladres —li digué una veu a cau d’orella.


  En Ratolí va fer un bot, molt espantat. En Calderaus se li havia posat al damunt de l’espatlla i el mirava tranquil·lament.


  —Gràcies, vailet —va dir el mag-corb—. Ara ja sé on buscar. Anirem a la ciutat i parlarem amb el cap d’aquesta colla de pispes.


  En Ratolí no havia estat mai a la ciutat; però, per fer la guitza a en Calderaus, va dir:


  —I si no vull anar amb tu?


  —Una terrible maledicció caurà sobre teu i sobre la teva família.


  —No tinc família, jo. A més, tu ja no pots llançar malediccions, perquè t’has quedat sense poders.


  En Calderaus li va picar l’orella. Després es va quedar pensatiu i finalment va dir:


  —I tu no vols aprendre màgia, vailet? Si m’ajudes a recuperar el meu amulet, t’ensenyaré a fer servir aquests poders que tens.


  El noi va pensar que seria molt més divertit ser aprenent de mag, que no pas continuar treballant a l’hostal de l’Ogre Gras; per tant, va acceptar la proposta i no trigaren a sortir.


  L’endemà, en fer-se fosc, van arribar a la ciutat.


  Com que no havia estat mai allà, en Ratolí es posà a mirar-ho tot amb els ulls oberts de bat a bat; però, quan en Calderaus el guià pels laberíntics carrerons dels baixos fons, es va sentir una mica perdut.


  —Quina pudor! —va comentar, tapant-se el nas.


  —És clar: és que això són els baixos fons.


  Es van aturar al davant d’una porteta de fusta.


  —Truca quatre vegades, després fes una pausa i truca dues vegades més —li va indicar el corb.


  —Per què?


  —És la contrasenya, babau!


  —Ah!


  En Ratolí va trucar: quatre cops, pausa, dos cops més. I va esperar.


  Es va sentir com si algú arrossegués quelcom per terra. La reixeta de la porta es va obrir i va deixar al descobert un ull ferotge.


  —Qui gosa molestar? —bramà des de dins una veu no menys ferotge.


  —El gran mag Calderaus vol parlar amb el cap del Gremi de Lladres —digué en Calderaus.


  —Jo només veig un nen i un corb.


  —És que venim d’incògnit.


  —Ah! —se sentí, i l’ull va parpellejar confús—. Daixò…, és que ara estem un xic ocupats.


  A dins es va sentir un soroll com de trencadissa de plats i algú que cridava:


  —T’he dit que me la tornis, que és meva!


  —No em dóna la gana! —bramà una veu infantil—. L’he robada com diu el Codi!


  —Bé, ehem!…, —féu el porter, escurant-se el coll—. El cap ara està… atenent altres assumptes.


  —A en Calderaus no se’l fa esperar mai!


  —Podries obrir la porta —va intervenir en Ratolí—. És molt incòmode, haver de parlar a un ull.


  De seguida es va sentir un espetec i la porta es va obrir.


  —Passeu, passeu! —els convidà el porter.


  En Ratolí ja mirava enlaire, tot esperant veure un individu molt gros i fornit, però va haver d’abaixar els ulls fins a trobar davant per davant un tipus barbut, si fa no fa de la seva mateixa estatura: acabava de baixar del tamboret al qual havia pujat per mirar per l’espiera.


  —I tu què mires, vailet? —botzinà el porter—. No has vist mai cap nan?


  —Sí, moltes vegades, però és que per la veu i la mirada ferotge semblaves molt més alt.


  —Em surt bé, oi? —es vantà el nan—. És molt útil per a espantar els enemics i els repartidors de propaganda.


  Els va fer passar fins a una sala que semblava l’escenari d’una batalla campal.


  —Disculpeu si això està una mica desendreçat —s’excusà el porter.


  Parapetat rere una taula tombada, un homenàs de barba negra es protegia de les peces de vaixella que volaven per l’aire. En Ratolí va esquivar un plat, intentà descobrir qui l’havia llançat i aconseguí entreveure un nas arromangat que sobresortia de darrere d’un bufet.


  —Què passa aquí? —preguntà, confús.


  —El cap s’ha tornat a empipar amb la mocosa —digué el nan, llançant un sospir—, i ella s’hi ha enfadat. Si vols que et sigui franc, no sé què és pitjor.


  —Ditsllargs! —grallà aleshores en Calderaus.


  De seguida l’homenàs es va girar cap a ells. En aquell moment de distracció, una gerreta de llet li va encertar el cap i li va fer un bon nyanyo.


  —Nena, prou! —bramà, mirant cap al bufet—. Que tenim convidats!


  De sobte, tot va tornar a la normalitat i els plats van deixar de volar d’una banda a l’altra.


  —Ditsllargs —digué en Calderaus—: he vingut aquí a parlar-te d’un assumpte molt important.


  —Un ocellot mig desplomat vol parlar amb mi? —exclamà l’homenàs.


  —És el mag Calderaus, cap —li va dir el nan—. Ve d’incògnit.


  —Ah caram! —féu en Ditsllargs, gratant-se la barba tot pensarós—. Pel bigoti d’en Pispa! Doncs sí que és una bona disfressa! I quin vent et porta per aquí, vell amic?


  —Ep, conegut i prou! Doncs bé, em porta per aquí… Ensenya-li-ho, vailet!


  En Ratolí, obedient, es ficà la mà a la butxaca per treure’n la insígnia del Gremi de Lladres que havia agafat a l’hostal, però es va adonar que no hi havia res.


  —M’han robat! —es lamentà.


  —Doncs és clar que t’han robat! —va grunyir en Ditsllargs—. Ets al Gremi de Lladres.


  Allargà el braç i va engrapar algú que s’escapolia darrere seu.


  —Deixa’m anar! —cridà una veu ofegada.


  En Ditsllargs va aixecar la seva presa enlaire: era una nena d’uns vuit anys, vestida com un nen i amb els cabells curts, bruta i escabellada, que picava de peus per alliberar-se.


  —És la Lila, la meva neboda.


  En Ratolí va pensar que la nena no s’assemblava gaire a una flor.


  —Lila, torna a aquest noi el que li has robat!


  —Però li ho he robat segons el Codi!


  —Ja ho sé, però ell i el seu corb han vingut aquí a parlar de negocis. Apa, torna-li-ho!


  De mala gana, la nena va tornar la insígnia a en Ratolí.


  —Lila… —grunyí en Ditsllargs en veu baixa i en to amenaçador.


  Ella va fer la despistada al principi. Després, en veure que el seu oncle no la deixava anar, de mala gana, es va treure un objecte de la butxaca i el va donar a en Ditsllargs, que el va agafar amb avidesa.


  —Per fi! —bramà l’homenàs, i deixà anar la nena sense contemplacions—. La meva pipa de la sort!


  Es va afanyar a encendre-la, molt content d’haver-la recuperada. La Lila, rondinant, es va anar a amagar rere el bufet.


  —I ara —va dir en Ditsllargs, deixant anar dues glopades de fum—, digues què vols.


  En Calderaus li va explicar el que havia passat amb tota mena de detalls.


  —Exigeixo que em tornis la meva Maleïda Pedrota —va concloure— o et convertiré en gripau.


  —Però si tu no pots… —començà a dir en Ratolí; el corb li va clavar un cop de bec a l’orella perquè callés.


  —La Maleïda Pedrota? —repetí en Ditsllargs, gratant-se la coroneta.


  —Sí, mira, es diu així perquè… —féu en Calderaus—. Llamps i trons! No em facis enfadar, Ditsllargs, i torna-me-la!


  —La vaig robar segons el Codi —es defensà ell.


  Els ulls d’en Calderaus van llampegar de fúria. Agafà volada i es va llançar contra el cap del Gremi de Lladres per espicassar-lo de valent.


  —Prou! —féu en Ditsllargs, panteixant i ofegat en un núvol de plomes negres—. Ja no el tinc: l’he venut.


  —A qui? —demanà amb veu de tro en Calderaus.


  En Ditsllargs es va quedar pensant una bona estona. Després els seus ulls van anar, alternativament, de la seva estimada pipa al bufet, i d’allà als convidats.


  —Lila, vine aquí! —cridà.


  La petita lladregota es va acostar, mirant-se’l amb desconfiança.


  —Te n’aniràs de viatge amb aquests senyors —li explicà en Ditsllargs.


  —Què! —féu en Calderaus—. Ni parlar-ne!


  —És la millor lladre del Gremi! Però de vegades…, hummm…, ens causa alguns problemes de no res, ja saps què vull dir… Per tant, jo et dic on és aquesta pedrota i tu t’emportes la vaileta, d’acord?


  En Calderaus va arrufar el nas.


  —Entesos —digué a la fi—. I ara, pispa d’estar per casa, què n’has fet, de la meva Maleïda Pedrota?


  —La vaig vendre a en Maldòculus, el mag de la cort. Es va posar molt content.


  En Calderaus va gemegar com si li arrenquessin els budells.


  —La meva Maleïda Pedrota en poder d’aquell il·lusionista petarder! —es lamentà—. I jo convertit en corb, sense poders i carregant dos marrecs…!


  L’orella d’en Ditsllargs semblava fer-se més grossa.


  —Ho he sentit bé? Has dit «sense poders»?


  En Calderaus va fer mutis, però era massa tard: en Ditsllargs el va fer fora de la casa a cops d’escombra i tancà i barrà la porta (i la reixeta). Quan en Calderaus es va haver recuperat de l’esglai i va mirar al seu voltant, no tan sols hi veié en Ratolí, sinó també la petita Lila que el fitava amb els ulls molt oberts.


  —D’acord —sospirà—. Som-hi!


  —On anem?


  —A la cort.
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  3. És de mala educació fer bruixeries a la cort


  La cort era en un gran palau al centre de la ciutat. En Ratolí, la Lila i en Calderaus van provar d’entrar-hi per la porta principal, però no els van deixar passar perquè molestaven els luxosos carruatges que s’aturaven al davant de l’entrada. D’aquests vehicles en sortien nobles i prínceps molt ben vestits.


  —I tota aquesta gent qui és? —demanà en Ratolí, admirat.


  —Són pretendents de la mà de la princesa Griselda —respongué la Lila—. Aquesta nit té audiència per a escollir-ne un; per això no podem entrar.


  —Doncs haurem de buscar una altra via —decidí en Calderaus.


  Al final es van esmunyir per la porta de la cuina, perquè la Lila va fer carona de llàstima (era experta a fer cares, i aquella li sortia molt bé) a la cuinera, i ella els va deixar entrar per donar-los alguna cosa per a menjar. Com que allí tots estaven molt enfeinats, no van parar atenció quan es van escapolir pels passadissos.


  —Què farem quan trobem el mag reial? —preguntà en Ratolí.


  —Li puc robar la pedrota —s’oferí la Lila—: ho faig molt bé, això de pispar.


  —No ho sé —va respondre en Calderaus—; tots els mags porten a sobre un grapat d’amulets, i tu no saps quin és el meu.


  —I si l’hi demanem amablement —va intervenir en Ratolí—, no ens els donarà?


  En Calderaus va batre les ales, tot enfadat.


  —Però nen, tu ets ruc? La Maleïda Pedrota pot fer el seu posseïdor l’home més poderós del món!


  —Doncs a tu t’ha convertit en un ocellot de mal geni.


  En Calderaus provà de picar-li l’orella, però en Ratolí se’l va treure del damunt amb una manotada.


  —Ei, mireu! —digué aleshores la Lila—. No és aquell el mag?


  En Calderaus va mirar. En una porta lateral de la sala del tron, un home donava ordres a tort i a dret, molt nerviós.


  —Doncs sí, és en Maldòculus… Com ho has sabut, marreca?


  —Home, doncs per la barba, i per la túnica amb símbols rars, i pels amulets, i pel barret acabat en punta…


  —Ei, vailet! —exclamà de sobte en Calderaus—. On vas?


  En Ratolí ja s’havia plantat al costat d’en Maldòculus i li estirava la túnica.


  —Què vols? Estic molt ocupat! —féu el mag.


  —M’envia en Ditsllargs, el cap del Gremi de Lladres…


  En Maldòculus es girà immediatament cap al noi.


  —Xxxt! No parlis tan fort! Espera un moment.


  El mag es va endur els nens a una habitació privada i el corb els seguí volant.


  —Vejam —digué en Maldòculus, arrufant les celles—. Dius que t’envia en Ditsllargs? I quina ceba li fa coure els ulls, ara?


  —Diu que es va equivocar amb l’amulet que et vas emportar —contestà en Ratolí—. No era en venda.


  —Què dius! Però si el vaig pagar! I em va costar molt car, saps?


  —Doncs per això mateix: es va equivocar d’amulet i et va donar el que no val res.


  —Com que no val res?


  En Maldòculus es va treure l’amulet de la butxaca i el va examinar amb deteniment. Després se l’hi va tornar a ficar i els fità, desconfiat. Llavors es va fixar en el corb.


  —Caram, Calderaus! —comentà amb un somriure murri—. Quant de temps sense veure’t, vell xacal puçós.


  —Com m’has reconegut, hiena de la cort? —grallà el corb.


  —No cal ser gaire perspicaç, graula poca-solta. Així, doncs, t’interessa el meu amulet? I em volies enganyar perquè te’l donés?


  En Calderaus remugà alguna cosa sobre no fer cas de les bajanades que diuen la mainada.


  —Bé, escurçó amb plomes —digué en Maldòculus—, fem-ho com en els vells temps: et desafio a un duel de màgia.


  —Un duel de màgia? —van preguntar alhora en Ratolí i la Lila.


  —Un duel de màgia! —digué, gemegant, en Calderaus.


  —Que no t’agrada la idea? —el mortificà en Maldòculus—. No deu ser que t’has quedat sense poders, dromedari malcarat?


  En Calderaus es va tornar pàl·lid…, bé, tan pàl·lid com es pot tornar un corb, és clar. En Maldòculus va llançar un udol triomfal:


  —Ho suposava! Doncs, estimat voltor carronyaire, no sé per què et molestes a venir-me a veure… He guanyat abans de començar.


  —No corris tant, rata de claveguera! —li replicà en Calderaus—. Accepto el duel! El noi lluitarà per mi —digué, assenyalant orgullosament en Ratolí amb una ala—. És el meu deixeble més avantatjat.


  —És l’únic que tens —comentà la Lila, i en Calderaus li va clavar una mirada amenaçadora.


  En Ratolí s’havia tornat blanc com un paper.


  —I el guanyador, escarabat piloter —prosseguí en Calderaus—, es quedarà la Maleïda Pedrota!


  —D’acord, gos ronyós! —udolà en Maldòculus, roig de fúria—. Que comenci el duel!


  El bruixot pronuncià unes paraules màgiques i una gran bola de foc verd va aparèixer entre els seus dits. D’un bot, en Ratolí es va anar a arrecerar al darrere d’un banc. La bola de foc es va estavellar molt a prop del seu amagatall. La catifa va quedar socarrada i de color verd.
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  —Au, no et quedis allà aturat! —renyà al noi en Calderaus—. Contraataca!


  —Però com?


  El mag de la cort es burlava de les trifulgues que passava el seu rival. Aixecà les mans i començà a conjurar de nou, però en Ratolí no es va quedar allí per veure el final: plegà veles i va sortir cames ajudeu-me.


  Els moments següents van ser confusos. En Ratolí corria com un esperitat; en Maldòculus el perseguia, llançant llamps que l’aprenent esquivava com podia; darrere d’ells volava en Calderaus cridant: «Contraataca! Contraataca!», i a la cua corria la Lila, no se sap ben bé per què.


  Panteixant, en Ratolí va entrar per una gran arcada sense saber què hi havia al darrere…, i anà a parar a la sala del tron, a l’elegant recepció organitzada pel rei.


  Es va aturar en sec. En Maldòculus també va haver de posar el fre d’emergència, però un conjur que tenia mig llançat se li va escapar sense permís i, de cop i volta, un dels convidats va quedar convertit en estàtua de gelat de pinya.


  El rei els va mirar de fit a fit. La reina els va mirar de fit a fit. La princesa els va mirar de fit a fit. Els convidats els van mirar de fit a fit. Els criats els van mirar de fit a fit. Fins el gos els va mirar de fit a fit.


  —Què és això, Maldòculus? —preguntà el rei, arrufant les celles.


  De sobte va sentir que algú li estirava el mantell d’ermini. Era la Lila, que assajava la seva carona d’espantada.


  —Aquest mag m’ha robat l’amulet i vol convertir el meu amic en un gelat de pinya! —ploriquejà, assenyalant en Maldòculus amb un dit acusador.


  —Ai, ja torna a fer de les seves! —es queixà la reina, amb un sospir—. Aquests mags són realment molestos; em fan venir mal de cap. L’hauries de fer empresonar, estimat.


  En Maldòculus es va tornar blanc. Els convidats murmuraven. El rei no sabia què fer.


  —Fora d’aquí! —ordenà finalment—. Ja en parlarem més tard.


  En Maldòculus sortí de la sala sense badar boca, i en Ratolí ho va aprofitar per a escapolir-se sense que el veiessin.


  Es va reprendre la festa, i els convidats continuaren divertint-se com si no hagués passat res. Però la princesa es va quedar mirant amb curiositat la porta per la qual havia sortit en Ratolí. No tenia intenció de casar-se de moment, i aquelles recepcions per a trobar-li marit li semblaven molt avorrides.


  Tot pensant, es va empastifar el dit índex de gelat de pinya, abans que l’estàtua no es desfés del tot, i se’l va posar a la boca.


  Li agradava molt el gelat de pinya.


  Mentrestant, en Ratolí s’havia refugiat en una enorme sala adornada amb elegants armadures i quadres de monarques antics. Estava admirat de les peces de museu, quan va topar nas a nas amb en Maldòculus, que acabava de materialitzar-se allà mateix.


  —Acabem el nostre duel! —exclamà el mag.


  En Ratolí, cansat de fugir, decidí plantar-li cara. Va recordar com havia sortit una flamarada de les seves mans a l’hostal de l’Ogre Gras i mirà de repetir l’experiment.


  Del dit polze li va brollar una flameta tremolosa.


  En Maldòculus es petava de riure, i el noi es va sentir molt humiliat.


  —Ja ho veuràs! —cridà en Ratolí, i aixecà les mans com havia vist que feia ell.


  Barruuum!


  Un gran espetec de foc va sortir d’entre els seus dits. En Ratolí tancà els ulls.


  Quan els va tornar a obrir, tota la sala estava arrasada, i en Maldòculus ja no reia: tenia la cara bruta de sutja i la túnica i la barba socarrimades.


  —Oh…, caram! —fou l’única cosa que va dir el mag reial.


  —Ha, ha! Massa poc, escorpí verinós! —es va sentir que deia la veu del corb Calderaus des de dalt.


  —Tu…! —començà a dir en Maldòculus; però no va poder continuar: probablement no li quedaven més insults d’animals al repertori—. Tu…, escarabat pudent! —va a amollar per fi, molt satisfet—. Encara no m’has vençut! Tinc l’amulet i… —es ficà la mà a la butxaca i li va canviar la cara—. L’amulet! —cridà.


  Es posà a regirar totes les butxaques de la seva túnica, que no eren poques, i a llançar a terra totes les andròmines inútils. En Ratolí estava admirat de tot el que cabia en una túnica de mag i decidí que se’n compraria una d’igual.


  En Maldòculus començà a estirar-se la barba, desesperat. Aleshores va enxampar la Lila que s’allunyava de puntetes amb l’amulet entre les mans.


  —Tu! —cridà.


  En aquell moment es va obrir la porta i entrà el rei, amb tota la cort al darrere. En veure el que havia passat a la seva magnífica col·lecció d’armadures, es va tornar vermell, després blau i després verd, i bramà, encara més fort que en Maldòculus:


  —TUUU…!


  El mag reial semblava que es fes petit com una formiga.


  —HAS DESTROSSAT TOTES LES MEVES ARMADUREEES!


  —Ha esta ell! —es defensà en Maldòculus, assenyalant en Ratolí.


  El noi va provar d’imitar la carona d’innocent de la Lila, i li va sortir força bé. Llavors va sentir que el corb li xiuxiuejava:


  —Ja tenim la Maleïda Pedrota. Ara toquem el dos.


  En Calderaus començà a dictar-li unes paraules en veu baixa i en Ratolí les va repetir. El rei ja avançava cap a ell a gambades, quan el noi va acabar l’encanteri.


  En Ratolí, la Lila i el corb van desaparèixer d’allí en un núvol de fum.


  —Ehem, ehem…! Què passa aquí? —preguntà el rei, estossegant i mirant al voltant seu, desconcertat.


  —És terrible, majestat! —es lamentà en Maldòculus—. Aquesta mainada posseeixen un amulet màgic que pot fer del corb l’home més poderós del món…


  —Deus voler dir el corb més poderós del món…


  —És que no és un corb, majestat; és un mag disfressat.


  —Ai caram, doncs és una bona disfressa!


  —Però si els deixem escapar dominaran el món, ens dominaran a tots…


  —Ah, això sí que no! Aquí només mano jo. Els hem d’encalçar immediatament. Vejam: que vinguin els herois del regne!


  El rei va sentir que li estiraven el mantell i va mirar cap avall. Allà hi havia la seva filla, la princesa Griselda, que se’l mirava amb expressió anhelosa.


  —Puc, pare? Puc?


  El rei va respirar fondo.


  —Si us plau, pare meu estimat…


  El rei tornà a respirar fondo.


  —D’acord, filla, però vés amb compte, eh?


  La princesa va fer un bot d’alegria i va córrer cap a la seva habitació. Es va treure el vestit de princesa i es posà una armadura de cavaller. I és que a la Griselda l’avorria molt ser princesa; ella volia viure aventures, com els prínceps valents i els cavallers errants, i val a dir que feia temps que s’hi entrenava. Ja era una de les millors heroïnes del regne.


  El que tenia de dolent ser heroïna era que sempre havia de rescatar altres princeses. A ella li hauria agradat rescatar alguna vegada un príncep… per si decidia casar-se algun dia.


  Ara bé, en realitat, la seva il·lusió més gran era matar un drac.
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  4. No és recomanable endinsar-se en un bosc tètric i fosc


  En Ratolí, la Lila i en Calderaus van reaparèixer enmig d’un núvol de fum violeta. Quan van poder deixar de tossir, miraren al voltant.


  —Que fosc que és això! —comentà la Lila, amagant-se al darrere d’en Ratolí.


  —I quin fred que fa!


  —I quins sorolls tan estranys que se senten!


  —I que sols que estem!


  Tots dos es van estremir i s’acostaren l’un a l’altre.


  —No, no, no! —es lamentà aleshores en Calderaus, arrencant-se les plomes a cops de bec—. Ja sé on som: al Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú!


  La Lila va parpellejar, tota sorpresa. No sabia que els boscos tinguessin uns noms tan llargs.


  —Se suposa que havíem d’aparèixer en una illa tropical! Has tornat a fer malament l’encanteri, aprenent!


  —Bé, doncs tornaré a pronunciar les paraules màgiques i anirem a qualsevol altra banda…


  En Calderaus cessà de lamentar-se i va respondre ràpidament:


  —Daixò…, no, vailet, val més que no ho intentis de nou…, ehem! Travessarem el bosc a peu.


  —Però si tu mateix has dit que és un bosc tan perillós que no en torna mai ningú! —protestà la Lila.


  —Aquí mano jo, i es farà el que digui jo, entesos? Au, som-hi!


  —Però és molt fosc —digué en Ratolí—. No hi ha cap sortilegi per a fer encendre un llum o alguna cosa semblant?


  —Sí —contestà el corb—, però no me’n fio gota, de tu. Segur que acabaríem tots socarrimats.


  —Ei! —féu aleshores la Lila, tremolant de por—. Mireu!


  En Ratolí i en Calderaus van mirar al voltant seu i se’ls van eriçar els cabells i les plomes: estaven envoltats per centenars de parells d’ullets brillants que els observaven des de l’espessor del bosc.


  —Què és això? —va dir la Lila en veu baixa.


  —No ho sé, però no em penso quedar aquí per esbrinar-ho! —li contestà en Calderaus, i, alçant el vol, es perdé en l’obscuritat.


  Els nens es van quedar sols. Els ullets parpellejaven en l’ombra.


  A la Lila li petaven les dents.


  —Po-podríem ma-marxar d’aquí —suggerí.


  —E-em sem-sembla mo-mo-molt bo-bona idea —aprovà en Ratolí.


  Tots dos es van aixecar molt a poc a poc i, agafant-se les mans, s’allunyaren d’aquell indret, xino-xano, amb cura de no entrebancar-se. Al cap d’una bona estona, van deixar enrere els ulls brillants, però continuava sent fosc. En Ratolí i la Lila es van aturar.


  —No sé què fer —digué en Ratolí.


  —Jo tampoc —digué la Lila.


  —Doncs és una llàstima —digué una veu misteriosa.


  En Ratolí i la Lila van mirar cap a totes bandes, però no van veure res, perquè era molt fosc.


  —Ah, és veritat! —féu la veu misteriosa—. Sempre m’oblido que els humans no hi veieu en la foscor. Espereu, que trauré un llum.


  Tot just al cap d’uns segons, van veure una dèbil llumeneta davant seu i s’hi acostaren amb curiositat.


  Al nuós tronc d’un arbre hi havia crescut un petit bolet, però no era un bolet qualsevol; era un bolet-casa, amb finestretes, xemeneia i tota la resta. I, assegut a la teulada, hi havia un follet que aguantava un diminut fanalet encès.


  —Primer de tot, bona nit! —els saludà el follet.


  —Bona nit! —respongueren els nens.


  —Què hi feu, vosaltres, aquí?


  —Doncs, en realitat, no ho sabem. Volem sortir d’aquest bosc.


  —He! Això sí que té gràcia!


  —Per què?


  —Perquè tothom diu el mateix: «Senyor follet, volem sortir del bosc!». I jo no ho entenc, perquè és un bosc fenomenal per a viure-hi.


  —Però és molt fosc.


  —Ah, és clar!, això és un entrebanc per a vosaltres, els humans. Però, si no us agrada, per què heu vingut?


  —Per equivocació.


  —Tothom diu el mateix. Us equivoqueu molt, els humans! Que potser allà fora no sabeu que aquest és el famós Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú?


  —Bé, ens donarà un cop de mà o no? —digué la Lila, impacient.


  —I també un cop de peu, si us ve de gust. Però no us puc ajudar a sortir d’aquí. El bosc és molt gran i jo sóc molt petit: no n’he vist mai els límits.


  —Ah! —féu en Ratolí, desil·lusionat—. Bé, gràcies, de tota manera.


  —De res. I a veure si trobeu aviat la sortida del bosc i em deixeu dormir d’una vegada.


  I el follet entrà de nou al bolet i s’endugué el llum.


  En Ratolí i la Lila continuaren endavant. Al cap d’una estona, van arribar a una petita clariana on es filtrava una mica la llum de les estrelles.


  —Aquí podem descansar i fer foc —digué en Ratolí—. Quan es faci de dia, hi haurà més claror.


  Tal dit, tal fet. A les palpentes, van aconseguir aplegar força branques; aviat tots dos es van poder escalfar a la vora de la petita foguera.


  En Ratolí va mirar al voltant.


  —Saps que hem perdut en Calderaus, Lila?


  —Pel servei que ens feia… No parava de renyar-nos per tot. Jo no el trobo pas a faltar.


  —Tens raó. Era un pesat.


  —I un escandalós.


  —I un manaire.


  —I un rondinaire.


  —Era un corb amb mala bava —va concloure en Ratolí.


  —Sóc un corb amb molt mala bava! —el rectificà la veu d’en Calderaus des de la foscor—. Us pensàveu que un desempallegaríeu de mi tan aviat?


  En Calderaus va baixar planant des de dalt d’una branca i es va posar al damunt d’un bolet gegantí que creixia al peu d’un arbre.


  —Ui, que bé, si heu encès una foguera!


  —Quina barra! —rondinà la Lila—. Ens has abandonat al bosc.


  —Jo no ho faria mai, això, estimada nena!


  —Ah, bé, quina sort!; ves per on em pensava que eres un corb malvat!


  —Com vols que me’n vagi sense la meva Maleïda Pedrota? —prosseguí en Calderaus—. Que em prens per beneit?


  En Ratolí va dir a la Lila a cau d’orella:


  —Dóna-la-hi; així ens deixarà tranquils.


  Ella, a contracor, es va treure l’amulet de la butxaca i el va donar a en Calderaus, que llançà un grall de triomf i el va agafar ben fort entre les potes.


  —I ara, a dormir, mainada, que és tard! —digué—. Demà tractarem de sortir del bosc.


  En Ratolí i la Lila es van encreuar una mirada. No aguantaven més el mag i no els va caldre parlar entre ells per a saber que s’escaparien tan bon punt poguessin. Per tant, es van ajeure a terra i van fer veure que dormien.


  * * *


  Mentrestant, un grup de valents herois sortia de la ciutat a tota brida. Allí hi havia el famós cavaller Baldomer, el fort nan Robustià, l’hàbil arquer, l’elf Adelf, i la bella princesa Griselda… Ah!, i darrere d’ells trotava una vella mula que portava al llom un marejat Maldòculus, que remugava i es queixava a parts iguals perquè no estava acostumat a aquells animals… On hi hagués una bona catifa màgica, un encanteri de teletransportament o, fins i tot, una escombra de bruixa…


  El rei els havia ordenat capturar tres delinqüents molt perillosos: dos nens i un corb.


  —Per tots els cavallers de la Taula Rodona, car amic! —xiuxiuejà en Baldomer a l’arquer elf, mirant de reüll el mag reial, que s’anava tornant verd per moments—. Aquesta és la gesta més estranya que he escomès en ma vida.


  5. Si és gros, lleig i pelut, i damunt fa pudor, el més probable és que es tracti d’un trol


  El Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú el mag Calderaus descansava molt calentonet a la vora del foc, fet una troca de plomes.


  —Lila, desperta’t! —mussità en Ratolí—. En Calderaus s’ha adormit.


  En silenci, tots dos van recollir les seves coses, encengueren una torxa i van abandonar la clariana; el corb quedava enrere. A poc a poc, avançaren pel bosc durant una bona estona, fins que en Ratolí va veure alguna cosa que li va cridar l’atenció.


  —Això que portes penjat al coll no és l’amulet d’en Calderaus?


  Ella va fer la seva carona d’innocent.


  —No, no, i ara! —mentí—. De nit tots els amulets s’assemblen.


  —Lila! —la renyà en Ratolí—. Què has fet?


  —L’he robat segons el Codi!


  En Ratolí estava a punt de continuar protestant, però la Lila va arrufar el nas i va ensumar l’aire.


  —Ostres, quina pudor! Ratolí, ets un porc.


  —Jo no he fet res!


  —Ah no? Aleshores qui…?


  —Mira: una llum!


  Intrigats, en Ratolí i la Lila es van acostar a l’indret d’on venia la claror i van treure el cap, amb cautela, entre els arbres.


  A la clariana hi havia una foguera, i al voltant d’aquesta hi seien quatre individus molt grossos, alts i peluts. Un es gratava els peus; un altre es burxava el nas; el tercer clavava queixalades a un tros de carn greixosa, i l’últim es netejava de polls el caparrot.


  Eren una família de trols; però, com que ni en Ratolí ni la Lila no havien vist mai cap trol, no ho sabien.


  —Que lletjos, i quina pudor que fan! —digué en veu baixa la Lila—. Per què no es renten?


  —No ho sé. Ens hi acostem?


  —Ni parlar-ne! Quin fàstic!


  Tot d’una van sentir que la pudor es feia més intensa i es van posar en guàrdia.


  Era massa tard: darrere seu hi havia un cinquè trol que els mirava un xic sorprès.


  —Aaaaaah! —xisclà la Lila.


  —Eing? —féu el trol, gratant-se el cap.


  Els nens van fugir cames ajudeu-me, un per cada banda. El trol allargà els braços i els va enxampar hàbilment.


  —Deixa’m anar, deixa’m anar…! —cridava la Lila.


  —Et convertiré en granota! —l’amenaçà en Ratolí.


  El trol els va alçar com si fossin plomes i se’ls va quedar mirant amb una certa expressió d’estupidesa, mentre ells movien les cames en l’aire.
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  —Aahmm –féu aleshores el trol; se’ls va carregar a coll i se’ls emportà cap a la clariana.


  La Lila i en Ratolí forcejaven, però no van poder evitar que el trol els llancés al davant dels altres. A la mare trol li brillaren els ulls quan els va veure.


  —Nyam —va fer, i, malgrat que ni en Ratolí ni la Lila no entenien l’idioma trol, allò ho van comprendre a la perfecció.


  —Fes alguna cosa, Ratolí! —exclamà la Lila, mentre el pare trol els lligava perquè no s’escapessin—. Tens poders: fes-los servir!


  En Ratolí tancà els ulls i es va concentrar per portar a cap el seu truc més espectacular; esperava que espantés els trols i els fes fugir.


  Barruuum…!


  L’explosió de foc va omplir tota la clariana.


  Quan en Ratolí obrí els ulls, va veure cinc trols socarrimats i molt i molt empipats.


  —Grrrrr… —féu el pare trol, ensenyant els ullals.


  Allò significava, en l’idioma trol, que estava força enfadat.


  —Em sembla que no els ha agradat, Lila.


  —Però per què no dónes més potència a l’encanteri, ruc?


  —Doncs perquè no en sé!


  No van poder continuar discutint. Els trols se’ls van carregar a coll per llançar-los a la foguera que atiava la mare trol.


  —Sóc molt jove per a moriiiiir…! —ploriquejava la Lila.


  —Alto, esguerros de la nit! —cridà llavors una veu des de les altures.


  Els trols es van aturar i van mirar a l’entorn.


  En Calderaus va baixar volant des d’una branca amb una expressió terrible.


  —Sóc el gran mag Calderaus! —proclamà—. I us ordeno que deixeu lliures els meus aprenents!


  Els trols es van mirar els uns als altres.


  —Obeïu el gran mag Calderaus, criatures de la foscor! —exigí el corb.


  Un dels trols va arronsar les espatlles i allargà la grapa.


  —Aaarggg! —xisclà en Calderaus quan es va veure atrapat per la peluda grapa del trol—. Deixa’m anar, tros d’ase, cervell de mosquit!


  El trol va examinar l’escandalós corb parlant des de tots els angles i arrufà les celles.


  —Uggg —digué, i va fer intenció de llançar-lo a la foguera.


  —No, no, no, no, espera! —gemegà en Calderaus—. Estimat amic, bon col·lega, no podem reconsiderar-ho?


  El trol se’l va mirar de nou.


  —Queda-te’ls i deixa’m lliure! —suplicà en Calderaus—. Jo només vull el meu amulet, eh? Et pots menjar els meus aprenents, si vols, que de ben segur que són per a llepar-se’n els dits… Però a mi deixa’m marxar, que sóc un vell corb insípid, tot ossos i plomes…


  —Grung —féu el trol, i, agafant el corb com si tingués la pesta, el va anar a ensenyar a la seva mare.


  —No, si us plau, deixa’m anar…! —somicava en Calderaus.


  —Uggg —explicà el trol a la mare.


  —Nyam —decretà ella.


  —Nooooo…! —cridà en Calderaus.


  En Ratolí va pensar que havia de fer quelcom per a sortir d’aquell mal pas. Per tant, decidí tornar a provar la seva explosió de foc, ja que no hi tenia res a perdre. Es va concentrar.


  —Barruuum!


  Els trols van quedar encara més socarrats que abans, i força més empipats, però en Calderaus va aprofitar la confusió per a esquitllar-se dels dits del trol.


  —Ha, ha, ha, monstre pelut, no m’atraparàs…!


  El trol, enutjat perquè aquell molest corb se li havia escapat, descarregà la seva ràbia contra en Ratolí.


  —Grrrrr…!


  Allò volia dir, en el complex llenguatge dels trols, que estava molt i molt enfadat.


  Aleshores en Calderaus va entrar en acció: agafà una branca entre les potes i la va acostar a la foguera fins que es va encendre; després alcà el vol i se’n va anar de pet cap al trol que amenaçava en Ratolí; el trol udolà i va provar d’espolsar-se’l.


  Aviat va regnar la confusió absoluta a la clariana. En Calderaus es dedicava a volar d’una banda a l’altra perseguint els trols per encertar-los al cul amb la torxa encesa, i els trols corrien d’una banda a l’altra per fugir d’ell o per perseguir-lo i atrapar-lo. De seguida l’aire va quedar amarat d’una olor de pèls de trol socarrimats.


  —Anem-nos-en d’aquí —digué en Ratolí.


  A la Lila no li va caldre que li ho digués dues vegades. Tots dos es van allunyar tan de pressa com van poder, tenint en compte que estaven lligats de peus i mans. Per això avançaven fent saltirons en la foscor i també clavant-se alguna patacada.


  —Qui ronda per allà fora a aquestes hores? —remugà al cap d’una estona una veu coneguda.


  El bolet-casa els va il·luminar com una llanterna i el follet va treure el cap per la finestra.


  —Un altre cop vosaltres? Que no penseu deixar-me dormir aquesta nit?


  —Ens sap greu, senyor.


  —Quin tuf de trol que feu, mainada! No em digueu que heu topat la família Grurrr!


  —Doncs…, sembla que sí. Ens faria el favor de deslligar-nos?


  El follet va sortir de casa seva i, amb quatre gambades, es plantà sobre les mans lligades d’en Ratolí. Després d’una bona estona treballant amb el seu diminut però esmolat ganivet, el noi quedà alliberat i s’afanyà a deslligar la Lila.


  —Llestos! —digué el follet—. Bé, bona nit! Ah, i un consell: preneu un bon bany!


  I tancà de cop la finestra.


  El bolet-casa es va apagar, i en Ratolí i la Lila van reprendre la marxa i es perderen en la foscor del Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú.


  * * *


  Mentrestant, la princesa Griselda i la seva tropa d’herois s’havien aturat als límits del bosc.


  —Mag reial! —cridà la Griselda.


  En Maldòculus va comparèixer davant la princesa; encara tenia el rostre un pèl verdós.


  —Digueu, altesa!


  —Estàs segur que han entrat aquí?


  —Sí, altesa. Puc sentir el poder que aquest amulet emana des del fons del bosc.


  —Doncs no deuen ser gaire llestos —comentà en Robustià, el nan.


  —Per què? —preguntà la princesa.


  L’elf Adelf es va avançar, s’escurà la gargamella i va recitar:


  
    Diu la història, sàpigues-ho tu,


    que aquest és l’horrible, paorós


    i terrible Bosc-Tan-Perillós-


    Que-No-En-Torna-Mai-Ningú.


    No veurem amb vida mai més


    els brivalls que el rei han ofès.

  


  Ni la princesa ni els seus companys no sabien per què als elfs els agradava parlar en vers, però estaven acostumats a les manies de l’Adelf i van entendre de seguida el que volia dir. En Maldòculus va gemegar en donar ja per perdut l’amulet que podria convertir-lo en l’home més poderós del món.


  —Temorejo que no determineu endinsar-vos en eix forest, nobles amics —digué en Baldomer, amoïnat.


  També ell parlava d’una manera peculiar; per això era un cavaller de la vella escola i feia servir paraules que havien passat de moda feia una pila de temps.


  —Per què? —féu en Robustià, burleta—. Que potser tens por?


  —Què insinueu, bon nan? Preocupat estic per la seguretat de la princesa. Mon honor desconeix què és la paor!


  —Calleu d’una vegada! —va intervenir la Griselda—. Farem la volta al bosc i els esperarem a l’altra banda. Si aconsegueixen sortir-ne, els capturarem allà.


  I en Maldòculus va sospirar alleujat.
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  6. El cau d’un drac no és un bon lloc per a passar-hi la nit


  De sobte es va sentir un tro i començà a ploure a bots i barrals damunt el Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú. La Lila i en Ratolí van córrer a aixoplugar-se en una enorme gruta amb les parets recobertes d’una estranya molsa que brillava en la foscor. El túnel semblava molt llarg i s’enfonsava en les entranyes de la terra, però en Ratolí va pensar que valia més no buscar-se problemes i es van quedar a l’entrada, arrecerats de la pluja.


  —Ostres, quin avorriment! —digué al cap d’una estona.


  En Ratolí contemplava encuriosit la molsa fosforescent de la paret de la roca. Cada planteta tenia un parell d’ulls diminuts que el fitaven amb la mateixa curiositat.


  —Vaig a explorar! —deixà anar la Lila, i s’aixecà d’un bot.


  Quan en Ratolí va poder reaccionar, ella ja s’havia endinsat pel túnel. El noi es va alçar i va córrer darrere seu, rondinant en veu baixa.


  La va atrapar al cap d’una estona. La Lila s’havia aturat al final del túnel, just a l’entrada d’una grandiosa cavitat, i en contemplava l’interior fascinada.


  —Mira! —li va dir—. Havies vist mai tantes riqueses juntes?


  En Ratolí va treure el nas per la caverna i va quedar bocabadat. El terra era recobert de joies d’un valor incalculable. Muntanyes de monedes d’or i de plata s’escampaven alegrement per la cova, com si fossin unes dunes resplendents en un desert de luxe, barrejades amb unes pedres precioses gegantines: diamants, safirs, maragdes, robins…


  La Lila va saltar a dins encantada.


  —Segur que és la cova d’Alí Babà! —exclamà.


  —De qui? —preguntà el noi, que la seguia.


  —Del fundador del Gremi de Lladres, home! No en coneixes la llegenda? Alí Babà va trobar un grandiós tresor en una cova secreta; perquè s’obrís la porta, calia dir: «Sèsam: obre’t!».


  —Nosaltres no hem dit res, Lila: la porta era oberta.


  —I ningú no us ha convidat a entrar! —retrunyí una veu terrible.


  En Ratolí i la Lila, aterrits, van mirar per totes bandes. Una muntanya d’or va començar a moure’s i a aixecar-se, i, a mesura que pujava, les monedes anaven caient a terra per descobrir el que amagaven a sota: una brillant pell escatosa de color negre.


  Un caparràs de rèptil, amb banyes i ullals, va tapar el sostre de la caverna.


  —Hola! —digué el drac.


  En Ratolí i la Lila van fer mitja volta i arrencaren a córrer cap a la sortida, però una enorme grapa negra va caure davant seu i els blocà el túnel. Estaven atrapats.
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  —He dit «hola» —repetí el drac—. Entreu a casa meva sense permís i preteneu anar-vos-en sense saludar, eh? Quina mala educació!


  —Hola! —digué de seguida en Ratolí.


  —Això ja m’agrada més. Em presentaré: em dic Ullal Feroç i sóc el terrible drac del Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú.


  —Jo sóc en Ratolí —va dir el noi.


  —I jo sóc la Lila —féu la nena.


  El drac els va examinar amb interès.


  —Em dec fer vell —digué tot seguit, desil·lusionat—. Abans el rei m’enviava els seus cavallers més valents i els seus mags més poderosos per a matar-me, i ara m’envia dues criatures. Com ha baixat el meu caixet! —es lamentà.


  —Matar-te? —repetí en Ratolí.


  L’Ullal Feroç assenyalà un racó de la cova on s’amuntegaven restes d’armadures, espases i escuts, juntament amb ossos humans. En Ratolí es va empassar la saliva.


  —Tothom em vol matar —digué el drac— perquè em menjo la gent. Però els dracs també hem de viure, oi? És com si els conills volguessin exterminar tots els llops del món.


  —Nosaltres no hem vingut a matar-te —s’afanyà a aclarir en Ratolí.


  —Ah, no? Llavors…, heu vingut de visita?


  —Hummm… sí.


  El drac es fixà en les butxaques de la Lila, plenes a vessar de joies, i va arrufar les celles.


  —Quina visita…! Vosaltres em voleu robar!


  —No, no, no! —va dir de seguida en Ratolí—. És que a la meva amiga li agrada massa el que no és seu. Au, Lila, torna això!


  —Ho he robat segons el Codi!


  —D’acord, però si ho tornes, potser no se’t cruspirà d’una queixalada, saps?


  La Lila es va buidar les butxaques ràpidament. L’Ullal Feroç l’observava encuriosit.


  —Per què us agraden tant les joies, als humans?


  —No ho sé. Perquè brillen, suposo. Per què acumuleu tresors, els dracs?


  —Perquè necessitem un llit per a no dormir damunt la freda pedra.


  —Doncs feu servir llençols, com tothom.


  —Els cremem amb el nostre alè de foc.


  —Aaaah, ves per on! No ho sabia, això.


  Es va fer un breu silenci.


  —Quina visita! —es queixà finalment el drac—. No m’heu portat res per a picar.


  —Ui!, doncs amb nosaltres hi venia un corb que devia ser boníssim —comentà la Lila—, però l’hem deixat enrere.


  L’Ullal Feroç va moure el cap.


  —Un corb és una cosa molt petita, nena.


  —Però aquell no era un corb normal; era un dos en un: un mag i un corb alhora.


  El drac, que no era tan babau com podia semblar, va entendre de seguida el que volia dir la Lila.


  —Un mag transformat en corb! —va dir—. Quines coses tan rares que feu els humans.


  —No ho va fer expressament —li explicà en Ratolí—. Li va sortir malament un conjur i ara no pot tornar a ser humà.


  —Hummm! —va fer l’Ullal Feroç—. I no coneix l’illa dels Mags Barroers?


  —No ho sé. Què és això?


  —Un lloc on es poden arreglar totes les pífies provocades per la màgia. Tots els bruixots saben que, si un encanteri els surt malament, allí el poden desfer. Però ara anem al gra —digué de sobte, dedicant-los un somriure ple de dents—: qui serà el primer a ser devorat?


  Abans que la Lila pogués respondre, en Ratolí alçà les mans per damunt del cap i va llançar el seu encanteri estrella.


  Barruuum!


  Quan el fum es va haver dissipat, el drac continuava en la mateixa positura, mirant-lo de fit a fit.


  —No ets gaire llest, oi? —li digué.


  Allargà la grapa i els va atrapar a tots dos en un tancar i obrir d’ulls. Es va quedar observant-los.


  —El cas és que… teniu molt poca carn —va dir, sospirant.


  Obrí la porta de la gàbia de fusta, en va treure un esquelet que hi havia a dins, la va netejar una mica, només per sobre, i els va llançar a dins.


  —Us menjaré demà al matí —va dir, i tancà la porta—. Vejam si tinc sort i ve algú a rescatar-vos, i així l’esmorzar serà més copiós.


  —Escolta —li digué en Ratolí—, tu no acumules riqueses per dormir millor, oi? Tu tens aquest tresor perquè vingui gent a robar-te i així poder menjar còmodament sense haver de sortir a caçar.


  —Manoi, m’has enxampat! Però no ho diguis a ningú, eh? Un té una reputació que ha de mantenir.


  —Com vols que ho digui a ningú, si te’m cruspiràs demà?


  —Doncs tens raó. És que, saps?, això és molt avorrit. No em ve a visitar mai ningú.


  —És clar, si et menges les visites…


  —Ja ho sé, és terrible. Però d’alguna cosa ha de viure un, no trobes?


  —Avui tothom se’m vol cruspir! —protestà la Lila—. I jo no he tastat res en tot el dia!


  —Em sap greu —féu el drac—. De vegades menges i de vegades se’t mengen. La vida és així.


  I es va ajeure pesadament a sobre del seu llit d’or.


  —Bona nit, esmorzar! —va dir, i tancà els ulls.


  De seguida els seus roncs van omplir l’enorme cova.


  * * *


  —Escolta, doncs per aquí no hi passa ningú —digué en Robustià.


  La tropa enviada pel rei descansava al voltant d’una foguera, a l’altra banda del Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú. Havien arribat allà ràpidament gràcies a un encanteri de teletransportament d’en Maldòculus. Feia força estona que s’esperaven i ja s’estaven rosegant les ungles.


  —Ves que si els han matat els gòblins… —féu en Robustià.


  —O els llops —afegí el cavaller.


  
    —O els trols tal vegada…


    Quina mala passada! —insinuà l’elf.

  


  —O el terrible Drac de la Muntanya —remarcà la Griselda; s’aixecà d’un bot, disposada a anar corrents a rescatar-los, però es va aturar en el darrer moment, tota moixa, en recordar que son pare li havia prohibit que anés a caçar dracs fins que no fos major d’edat.


  En Maldòculus ja tornava a patir per l’amulet màgic.


  —Acordem de retornar a nostres llars, nobles amics —digué en Baldomer.


  —El cavaller té por, el cavaller té por…! —se’n burlà el nan.


  —Com goseu dubtar de mon valor! Mes desconfio que dos infants i un corb trobin sojorn segur en eix malaurat Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú.


  Volia dir, bàsicament, que en Ratolí i els seus amics no sortirien vius d’allí. Es va fer un breu silenci.


  —Home, un pèl difícil sí que ho tenen! —va reconèixer en Robustià.


  —Què fem, doncs?


  I quatre parells d’ulls es van girar cap a la princesa Griselda, la qual, malgrat ser l’única dona del grup —o potser precisament per això—, era la qui tallava el bacallà.


  —Ens esperarem una mica més —va decidir finalment.


  —Quina llauna! —es queixà el nan—. Vejam, qui vol fer una partideta de cartes?
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  7. Els objectes màgics no es toquen


  Mentrestant, en Ratolí i la Lila continuaven a la gàbia de la cova del drac, que roncava com un desesperat.


  —Hem de trobar una manera d’escapar-nos —digué en Ratolí.


  —Ehem! —féu la veu d’en Calderaus des de la foscor.


  La Lila examinava el forrellat per veure si el podia obrir des de dins.


  —És una tanca de les bones —comentà—. És difícil fins i tot per a mi.


  —He dit… ehem! —insistí la veu d’en Calderaus des de la foscor.


  —Però tu, amb el teu encanteri —prosseguí la Lila sense fer cas del corb—, no podries socarrimar els barrots?


  —I si el drac es desperta? —li va respondre en Ratolí.


  —Hi torno: ehem! —repetí la veu d’en Calderaus des de la foscor.


  Com que continuaven sense fer-li’n cas, el corb sortí per fi de l’amagatall i va baixar planant fins on eren ells.


  —Estigueu per mi d’una vegada! —exclamà—. No m’hauríeu d’ignorar així, perquè he vingut a rescatar-vos.


  En Ratolí i la Lila van esclatar a riure.


  —Però si no ets més que un corb sense poders —se’n va burlar en Ratolí—. Com ens vols treure d’aquí?


  —Doncs és senzill —li replicà en Calderaus, molt digne—. Per sort tenim tot el que ens cal per a solucionar tots els nostres problemes: hi ha la Maleïda Pedrota, hi sóc jo, hi ets tu amb els meus poders… Per tant, només t’he d’ensenyar el contraencanteri perquè el pronunciïs aquí mateix; llavors jo tornaré a ser un mag amb poders i us podré alliberar amb la meva màgia…


  —Et penses que ens mamem el dit? Segur que toques el dos amb la teva pedra i ens deixes a l’estacada!


  —Que no, que no. O potser teniu una idea millor?


  —No —va reconèixer en Ratolí a contracor—. Entesos, vejam aquest contraencanteri.


  Amb cura i en veu baixa perquè no es despertés el drac, en Calderaus va ensenyar a en Ratolí les paraules màgiques que el convertirien de nou en un mag amb poders.


  Quan el noi es va haver assegurat que les sabia de memòria, es va escurar el coll, agafà l’amulet entre les mans, tancà els ulls per concentrar-se millor i, lentament, començà a pronunciar el conjur. Ja l’acabava quan una veu cavernosa va inundar tota la cova.


  —Hummm…? Pels ullals de Smaüg! Qui ve a visitar-me a aquestes hores?


  I l’enorme cap escatós del drac es va alçar entre la carretada d’or per mirar-los fixament, encara que amb els ulls un xic lleganyosos.


  En Ratolí es va desconcentrar un instant; però de seguida acabà de pronunciar les paraules, i de la Maleïda Pedrota en va sorgir un brillant raig de llum que il·luminà tota la cova.


  —Aaarrrggg! —cridà l’Ullal Feroç—. Què és això, esmorzar? Què feu?


  —Aaarrrggg! —cridà en Calderaus—. Sento el poder de la Maleïda Pedrota!


  Quan en Ratolí i la Lila van poder tornar a obrir els ulls i van mirar al seu voltant, no van apreciar cap canvi a cop d’ull: continuava havent-hi un drac i un corb, malgrat que una mica desconcertats tots dos, això sí.


  El drac es va mirar les grapes, perplex, i es va emmirallar en un brillant escut d’or per veure-hi reflectida la seva imatge.


  El corb es va mirar les potes, confús, i després es va espicassar les ales per comprovar que allò no era cap somni.
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  —Maleït sia! —cridà el drac—. Aprenent matusser! El contraencanteri t’ha tornat a sortir malament!


  —Tres vegades maleït sia! —cridà el corb—. Esmorzar, ja me les pagaràs!


  —Ja no tornaré a ser un mag mai més! —ploriquejà el drac.


  —Ja no tornaré a ser un drac mai més! —marranejà el corb.


  La Lila i en Ratolí es miraven l’un a l’altre mentre els altres ploraven a raig fet.


  —Què ha passat? —preguntà la Lila.


  —No n’estic gaire segur —vacil·là en Ratolí—, però em sembla que en Calderaus i el drac han intercanviat les seves ments —explicà, presumint d’entendre molt d’aquelles coses.


  —I això què vol dir? —li demanà la Lila, que en aquelles coses no hi entenia.


  —Que en Calderaus és a dins del drac i el drac a dins d’en Calderaus. Bé, que ara en Calderaus té cos de drac i l’Ullal feroç té cos de corb.


  —Que divertit! —exclamà la Lila, encantada—. Jo també vull jugar a això! Em pots transformar en un ornitorinc?


  —No fa gràcia, esmorz…, vull dir nena —rectificà l’Ullal Feroç en adonar-se que ja no es podia cruspir la Lila—. Mira en què m’heu convertit! Us sembla que un drac seriós pot tenir aquesta pinta de corb? Com es riuran de mi els meus parents!


  I el pobre corb voletejava ençà i enllà completament ofuscat.


  —Agafa-t’ho pel costat bo —va dir la Lila—. Ara ja no has d’anar pel món menjant-te la gent.


  —Ehem…! —retronà aleshores la veu d’en Calderaus, i aquesta vegada tots li’n van fer cas.


  L’obscur mag, convertit ara en un enorme drac negre, els fitava amb un somriure murri a la boca.


  —Ves per on! —comentà—. Les coses es veuen d’una altra manera, des d’aquí dalt, eh?


  —Glup! —va fer la Lila.


  —Oh, oh… —va dir en Ratolí.


  En Calderaus va arrufar les celles i abaixà l’enorme i escatós cap del seu nou cos fins on eren ells. Tenia els ullals tan a prop d’en Ratolí i la Lila, que de poc no els tomba el seu alè.


  —Ha, ha! —va riure, i ells es van estremir de cap a peus—. M’agrada, la meva nova forma: em fa sentir molt poderós.


  —Doncs ja veuràs si t’agrada quan comencin a venir herois i cavallers a clavar-te llances i espases a la panxa —comentà l’Ullal Feroç.


  —Me’ls menjaré!


  —Et quedaran les restes de les armadures entre les dents.


  —Els destrossaré amb les grapes!


  —Et trencaràs les ungles.


  —Els socarraré amb el meu alè de foc!


  —No t’enganyis: per a treure foc per la boca, t’has de menjar primer un plat de bruixot poca-solta amb bitxo amanit amb salsa picant. I val a dir que té un gust endimoniat.


  En Calderaus obrí la boca per replicar-li, però no se li van ocórrer més arguments. Va mirar el corb Ullal Feroç un xic desconcertat.


  —Llavors no és cap bicoca, ser drac?


  —Home…, tampoc no ho és ser corb, què vols que et digui.


  —Podríeu anar a l’illa dels Mags Barroers —va intervenir la Lila.


  —Ei, que jo encara sóc aquí! —protestà en Ratolí, tot picat—. I puc mirar de desfer l’encanteri!


  —Ni parlar-ne! —féu en Calderaus, esgarrifat des de les banyes fins a la punta de la cua—. Vejam si la propera vegada acabaré convertit en escarabat! Però què és l’illa dels Mags Barroers?


  —Quin mag, que no coneix l’illa dels Mags Barroers! —se’n rigué l’Ullal Feroç.


  —Això és perquè jo sempre he estat un bruixot molt competent —li replicà en Calderaus, molt digne.


  —Doncs si ens treus d’aquí t’ho explicaré —li va proposar la Lila.


  En Calderaus va estirar la pota, intrigat, i d’una grapada obrí la porta de la gàbia. Quan va veure els nens tan tendres, començà a venir-li salivera.


  L’Ullal Feroç se’n va adonar.


  —Ah!, ho veus? Què me’n dius, de la terrible fam d’un drac?


  —Calla i vés a picar escaiola, ocellot! —rondinà en Calderaus—. Vejam, vaileta, parla’m de l’illa dels Mags Barroers.


  La Lila va saltar amb agilitat a la grapa d’en Calderaus i començà a explicar-li tot el que li havia dit l’Ullal Feroç sobre aquell lloc on es podien resoldre tots els problemes causats per la màgia.


  En Ratolí, que no tenia ganes de viatjar tan lluny, es va posar a pensar en algun pla per a escapar-se.


  * * *


  Mentrestant, als límits del Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú, la princesa Griselda s’havia afartat d’esperar. Es va aixecar d’un bot i es quedà mirant fixament les ombres del bosc. Sentia el drac, gairebé el podia ensumar. Va acaronar el puny de l’espasa i decidí que no esperaria més.


  Es girà cap a la seva tropa, que estava aplegada al voltant del foc.


  —Parella d’asos —deia en Maldòculus.


  —Ho veig i n’alço dos mil —replicà en Baldomer.


  —Ep, ep, no corris tant! —protestà en Robustià—. Em toca a mi.


  —Ei, escolteu-me tots! —cridà la Griselda—. Necessito un voluntari.


  —Per a què?


  —Per a entrar al Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú.


  —Aaaiii, quin mal que em fan els galindons! —començà a queixar-se en Maldòculus.


  —Uuuiii, el queixal! Quin mal tan espantós! —es lamentà l’elf—. No puc pas anar al bosc tan tenebrós!


  —Oooiii!, quin gran mal que afligeix mon dissortat ventre! —afegí en Baldomer.


  —Cagacalces! Sou uns cagacalces! —se’n burlà en Robustià—. Jo t’acompanyaré, princesa.


  I el nan es va ficar fins a les orelles el seu casc de banyes damunt la calba, brandà la seva terrible destral i es plantà al costat de la Griselda. No van trigar a endinsar-se tots dos en les ombres del Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú.


  Els altres herois es van quedar parats un moment, sense saber què fer, fins que en Maldòculus tornà a agafar la baralla.


  —Què, una altra maneta?


  [image: img12.jpg]


  8. No confiïs mai en un goblin


  —Magnífic! —udolà en Calderaus—. Ens n’anem a l’illa dels Mags Barroers! Au, au, som-hi!


  —I qui guardarà el meu tresor? —es queixà el corb Ullal Feroç.


  —Jo! —s’oferí la Lila.


  —Ca barret! Tu no: segur que me’l robaries tot sencer.


  —Jo! —digué en Ratolí.


  —No, tu tampoc —va intervenir en Calderaus—. Has de venir amb mi, perquè tu tens els meus poders i els vull recuperar.


  —Doncs, si ningú no guarda el meu tresor, no vinc! —digué, plantant-se, el corb.


  —Doncs, si no véns, no podràs tornar a ser mai més un drac.


  L’Ullal Feroç es va mirar les plomes i sospirà. Després mirà en Calderaus i tornà a sospirar. I per últim va mirar el seu gran tresor i sospirà per tercera vegada.


  —D’acord, anem-nos-en —decidí finalment.


  Van sortir a fora. Ja s’havia fet de dia i, amb la llum del sol, el Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú no semblava Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú.


  —Bé —va dir el drac—, per on se surt d’aquí?


  Mentre l’Ullal Feroç li ho explicava, en Ratolí i la Lila van començar a fer petits passos cap enrere, aprofitant que en Calderaus no els mirava.


  —Pssst, mainada! —es va sentir que deia una veu des de la boscúria.


  Ells van mirar pertot arreu i van veure que, d’unes mates, en sortia una maneta fosca i amb unes ungles llargues que els indicava que s’acostessin.


  —Per aquí! —va dir la veu.


  —Per on?


  —Doncs per aquí, ostres!


  En Ratolí i la Lila van entrecreuar una mirada. No es fiaven gaire d’una mà de la qual no veien la cara.


  —On anem per allà?


  —Lluny del terrible Drac de la Muntanya!


  —No et pensis, no és tan terrible. Si t’ho expliqués tot…


  —Maleït sia! —rondinà la veu—. Us deixareu rescatar, sí o no?


  —Vailets! —retronà de sobte la veu d’en Calderaus—. Es pot saber què feu?


  En Ratolí i la Lila van tenir un sobresalt. La mà misteriosa engrapà aleshores el noi i el va estirar…


  …I, sense saber ben bé com, en Ratolí va caure en un forat més fosc que una gola de llop. Relliscà pel túnel a una velocitat de mil dimonis, fins que va anar parar a sobre d’un matalàs de palla. S’aixecà d’un bot i va mirar al voltant. Al seu costat hi havia un homenet d’uns vint centímetres d’alçada, tot vestit de color fosc, amb les orelles tan punxegudes com la petita gorra que duia al cap. Tenia la pell de color brunenc, els cabells molt llargs i unes celles poblades per sota de les quals brillaven uns ullets petitons i rodonets com botons.


  —I tu qui ets?


  —Sóc un goblin.


  —Ah, jo sóc en Ratolí.


  Es féu un llarg silenci. Llavors el goblin va dir:


  —Bé, no em penses donar les gràcies per haver-te rescatat?


  —On és la Lila?


  —No l’he poguda portar. L’hem deixada enrere.


  —Doncs quin rescat! Em pots dur a dalt una altra vegada?


  El goblin va arrufar el nas, disgustat, però no va dir pas que no. Es ficà per un túnel i en Ratolí el va seguir.


  Van voltar i voltar, fins que per fi sortiren a la superfície. En Ratolí va saltar a l’exterior del forat, es va espolsar la terra de la roba i mirà a l’entorn.


  —On som?


  —A prop del límit del Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú.


  Si la Lila hagués estat amb ell, en Ratolí s’hauria alegrat molt d’escoltar aquella notícia; però el preocupava una mica que la seva amiga hagués quedat enrere.


  —Què passa? —remugà el goblin—. Que no m’ho penses agrair?


  —Bé, gràcies. He tingut molt de gust de conèixer-te i a reveure.


  I en Ratolí va girar cua i es posà en marxa. El goblin va arrencar a córrer darrere seu i se li penjà de la camisa.


  —Espera, espera! On vas?


  —Me’n torno a buscar la Lila.


  El goblin es va deixar caure a terra i se’l va mirar, pensant que l’ensarronava. Però en Ratolí continuava caminant; per tant, va cuitar el pas i es tornà a penjar de la camisa del noi.


  —Espera, espera! I si se’t menja el drac?


  —No se’m menjarà pas: em necessita per a deixar de ser un drac.


  El goblin se li despenjà de nou i se’l va quedar mirant sense entendre res. Però, en veure que en Ratolí es dirigia cap a la part més pregona del bosc, s’afanyà a córrer darrere seu i se li enganxà de nou a la camisa.


  —Espera, espera!


  —I ara què vols?


  —Et puc portar un altre cop on hi ha el drac.


  —Per què tens tant d’interès a ajudar-me?


  El goblin es va deixar caure; provà de contestar, però se li va travar la llengua.


  —Do… doncs… pe… perquè… em… em caus bé. Sí, això mateix! Em caus molt bé.


  Però en Ratolí no l’escoltava. El goblin tornà a penjar-se-li de la camisa.


  —Espera, espera!


  —Però què diantre et passa?


  En Ratolí va mirar de treure-se’l del damunt, però aquesta vegada el goblin no se li va desenganxar.


  —És que t’equivoques de camí: és per allà.


  En Ratolí s’aturà en sec i va mirar, dubtós, cap a la direcció que li assenyalava el goblin. Finalment va arronsar les espatlles i decidí fer-li’n cas. Va caminar una bona estona amb el seu nou amic penjat encara de la camisa, fins que va sentir una veu coneguda.


  —Ves per on, si és el meu exesmorzar! Què fas aquí?


  En Ratolí mirà enlaire. A dalt d’una branca, hi va veure el corb que abans havia estat un drac.


  —Hola, Ullal Feroç!


  —En Calderaus et buscava. Està molt enfadat i… Ostres, per les potes del meu besavi! Què portes aquí?


  El petit goblin tractava d’amagar-se entre els plecs de la camisa d’en Ratolí, però era tan negre que el corb el va veure de seguida.


  —És un goblin —explicà en Ratolí.


  —Ja ho veig. Saps una cosa, fill? No et fiïs dels gòblins: per unes quantes monedes d’or vendrien fins i tot la seva àvia.


  —Jo no sóc així! —cridà el goblin—. Jo sóc un goblin molt bo!


  —Em portava de nou cap a la teva cova. Anàvem a rescatar la Lila.


  —Doncs t’hi portava pel camí equivocat: aneu cap a la sortida del bosc.


  En Ratolí va mirar el goblin, que es va posar vermell, més vermell que un pebrot. Estava a punt de treure-se’l del damunt d’una vegada, quan de sobte la veu d’en Calderaus retronà per sobre de les capçades dels arbres.


  —Aprenent traïdor i giracamises! Te m’has escapat, però no aniràs gaire lluny.


  Una ombra va planar per damunt d’ells. Era en Calderaus, que sobrevolava el bosc a la recerca d’en Ratolí.


  —No podrà aterrar aquí, amb tants arbres —va dir l’Ullal Feroç a en Ratolí en veu baixa.


  —Aprenent ingrat i deslleial! —va rugir de nou en Calderaus—. Tinc la teva amiga i, si no em véns a trobar…, me la cruspiré! Crida, marreca, que et senti!


  La veu de la Lila va sonar des de dalt:


  —Ratolí! Ets aquí baix? Això és genial! Estic volant sobre el llom d’un drac!


  —Així no! —la renyà en Calderaus—. Estàs segrestada, que no ho entens? I et menjaré!


  En Ratolí i l’Ullal Feroç es van mirar. En Calderaus planava novament per sobre d’ells.


  —Per tant, escolta’m bé! —cridà des de dalt—. Et proposo un canvi: jo l’allibero i tu véns amb mi a l’illa dels Mags Barroers! Si hi estàs d’acord, vés al límit del bosc al capvespre! Si no hi ets, me la cruspiré d’una queixalada!


  El drac s’allunyà. En Ratolí encara va sentir la seva veu de lluny estant.


  —Recorda-ho: al límit del bosc, al capvespre!


  —Ho veus, com et duia al lloc correcte? —li xiuxiuejà el goblin.


  —No sembla un bon tipus —comentà l’Ullal Feroç, referint-se a en Calderaus—. Què penses fer?


  —L’acompanyaré fins a l’illa. Quan torni a ser un mag amb poders, em deixarà tranquil.


  —Doncs vinc amb tu. Quan recuperi la meva forma de drac, se la guanyarà, per causar-me tants maldecaps. Tan bé que estava a la meva cova, dormint sobre el meu llit d’or!


  En sentir la paraula «or», els ullets del goblin van brillar sinistrament.


  —Au, afanyeu-vos! —els va apressar—. Hem d’acudir a la cita.


  L’Ullal Feroç se’l va mirar sense fiar-se’n gota; però en Ratolí tenia pressa i no va trigar a posar-se en marxa. Guiats pel goblin, aviat van arribar al límit del bosc.


  —És per aquí —digué l’Ullal Feroç.


  —No, per aquí —discrepà el goblin, assenyalant cap a una altra direcció.


  —Poseu-vos d’acord! —protestà en Ratolí.


  —Mans enlaire! —va dir llavors la veu de la princesa—. Quedes pres en nom del rei!


  En Ratolí va mirar a l’entorn: estava envoltat pel grup d’herois de la princesa Griselda, que l’apuntaven amb les armes.


  —Doncs al final sí que ha estat útil, aquest paio… —comentà el nan, que donà unes monedes al goblin—. Gràcies, bufó, per haver-nos portat fins aquí. A reveure!


  El goblin va engrapar les monedes d’or i, amb un parell de salts, es va perdre en la boscúria.


  9. Als cavallers no els fa gràcia que dubtin de la seva paraula


  En Ratolí va pensar que, amb tants herois junts, hi havia més aviat poca cosa per fer; per tant, deixà que la Griselda li lligués les mans a l’esquena. Malgrat tot, li va dir:


  —Ei, que jo no he fet res!


  —No us dono llicència per a parlar —va rugir el cavaller Baldomer—. Se troba el rei molt enutjat amb vós, brivall, perquè sa morada pertorbàreu.


  En Ratolí va parpellejar desconcertat.


  —Vol dir que el rei està enfadat perquè vas armar un bon daltabaix a palau —li aclarí la Griselda.


  —Ah, això! Però si jo no vaig començar! Va ser en Maldòculus, que em va reptar a un duel de màgia!


  En Maldòculus es va amagar de seguida al darrere de la princesa. Des d’allí es defensava cridant:


  —Perquè tu em volies robar la Maleïda Pedrota!


  —La Maleïda Pedrota? —repetí, estranyada, la princesa Griselda.


  —Sí, es diu així perquè…


  —Era d’en Calderaus! —intervingué en Ratolí.


  —De qui? —preguntà la princesa, feta un garbuix.


  En Maldòculus no va saber què dir durant un moment, però no trigà a continuar protestant:


  —Però en Calderaus la vol per a convertir-se en l’home més poderós del món!


  —I per a què la vols, tu?


  En Maldòculus va callar de nou. Els herois miraven ara l’un, ara l’altre, com si veiessin un partit de tenis.


  —Bé, d’acord! —va admetre el mag de mala gana—. Però tu has fet pols les armadures del rei!


  —Sí, però… —començà a protestar en Ratolí; però el cavaller el va agafar pel coll i el va aixecar enlaire.


  —Ja ets meu, vil, traïdor, pèrfid, infidel, fementit, alevós…! —va rugir—. Els mots que surten de ta boca t’han condemnat.


  —Va ser en defensa pròpia! A més, aquest mag es vol convertir en l’home més poderós del món!


  —I què? Tots els mags es volen convertir en els homes més poderosos del món —intervingué en Robustià, plegant-se de braços—. I no van per la vida trencant armadures.


  —Però ell va per la vida convertint la gent en gelats de pinya.


  —Això és veritat —comentà la Griselda.


  En Baldomer va mirar primer en Ratolí i després en Maldòculus.


  —Va ser un conjur petitonet —s’excusà el mag, tot enrojolat—. Se’m va escapar sense voler.


  El cavaller va arrufar les celles.


  —No tractis de burlar-nos! —cridà a en Ratolí—. Tu ets el culpable d’aquest desassossec!


  —No, no i no! No sé per què parles d’allò que no saps —remugà en Ratolí.


  El cavaller es va tornar vermell com un perdigot i va inflar les galtes. La Griselda es va tapar la cara per no mirar: coneixia en Baldomer i sabia que allò significava que estava a punt d’esclatar.


  —Dubtes de ma paraula, truà? —deixà anar.


  En Ratolí va trigar un xic a reaccionar, perquè el crit del cavaller havia estat a punt de deixar-lo sord com una tàpia.


  —Jo no he dit això.


  —Ah, falsari! Has dubtat de la honorabilitat de ma honorable paraula, i te faig saber que açò és deshonorabilitzar l’honor d’un cavaller tan honorable com jo! —li engaltà, i desembeinà l’espasa—. Tasta prest el tall de mon acer, malfactor!


  —Alto!
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  La Griselda es va interposar entre en Ratolí i el Cavaller. L’espasa s’aturà a pocs centímetres del seu cap.


  —Deteniu-vos, princesa! —bramà el cavaller—. El malfactor ha de pagar cara sa gosadia!


  Però la Griselda no es va moure d’on era.


  —Baldomer, porta’t bé! —el va renyar.


  En Baldomer va titubejar. Mirà en Ratolí, després la Griselda i, finalment, respirà fondo i va embeinar l’espasa.


  —Així m’agrada!


  —Mes ell ha dubtat de ma paraula! —somicà en Baldomer, assenyalant en Ratolí.


  —I tu et penses que sóc malvat com en Calderaus —li replicà el noi—, però la veritat és que m’ha segrestat.


  I va explicar als herois com havia interromput el ritual a l’hostal de l’Ogre Gras, com en Calderaus s’havia convertit en corb, com era que ell tenia ara els seus poders, com els havien robat l’amulet i com, tot buscant, havien anat a parar al Gremi de Lladres i a la cort.


  La Griselda sospirà i va moure el cap.


  —Baldomer, has passat de rosca…


  I el cavaller abaixà el cap, avergonyit.


  Aleshores va intervenir en Maldòculus.


  —Bé, però i la Maleïda Pedrota? On és?


  —La té la Lila.


  —I on para la Lila?


  —Amb el drac.


  Els ulls de la princesa van brillar il·lusionats.


  —Un drac! —exclamà—. Sabia que hi havia un drac a prop d’aquí!


  —Quina llàstima, quina llàstima! —gemegà en Maldòculus—. Segur que ja se l’ha menjada!


  —T’agraeixo que et preocupis tant per ella —digué en Ratolí, commogut.


  —Per ella? I ara! Estic preocupat per l’amulet màgic! Saps com va ser, de difícil, rescatar-lo de la panxa d’un drac?


  —Cal derrotar el drac i rescatar la donzella! —decidí la Griselda, fent saltirons d’emoció.


  —Ah no, per mon honor! —va dir en Baldomer—. Heu de saber que el rei desitja mantenir-vos lluny d’aitals serpents.


  —Ho heu sentit? El cavaller és un poruc! —se’n burlà el nan.


  En Baldomer va rugir i desembeinà l’espasa. En Robustià va fer un bot i arrencà a córrer, i el cavaller, darrere seu. Mentre perseguia el nan, que encara es petava de riure per tota la clariana, la princesa Griselda es plantà al davant d’en Ratolí.


  —Jo aniré a rescatar-la! —exclamà—. Estic segura que mon pare entendrà que calia salvar la donzella de les urpes del drac.


  —No cal, princesa —digué en Ratolí—. Acudiré a la cita i en Calderaus alliberarà la Lila.


  Ella va fer cara no entendre ben bé el que passava.


  —Tant se me’n dóna —decidí—. Aniré a matar aquest drac.


  —Per què? —protestà l’Ullal Feroç—. Què t’he fet jo, eh?


  —I a aquest corb què li passa? —demanà la Griselda, que cada vegada entenia menys coses.


  —Jo no sóc un corb! —cridà l’Ullal Feroç—. Sóc un drac!


  Tots el van fitar. Fins en Baldomer va deixar de perseguir el nan.


  —És cert! —protestà l’Ullal Feroç—. Sóc el terrible Drac de la Muntanya!


  I aleshores tots van esclatar a riure. L’Ullal Feroç va envermellir de ràbia i de vergonya en veure que era la riota de tots aquells herois.


  —Au, Calderaus! —digué en Maldòculus, encara rient—. No ens prenguis el número, xoriguer escandalós.


  —No sóc en Calderaus! —bramà l’Ullal Feroç.


  —Té raó —va intervenir en Ratolí, i explicà a en Maldòculus el que havia passat.


  A mesura que li anava explicant com el drac s’havia transformat en corb, i com en Calderaus s’havia transformat en drac, en Maldòculus s’anava tornant cada vegada més blanc. Segurament es recordava de totes aquelles antigues renyines que ambdós mags tenien pendents.


  —Daixò… princesa… —digué—. Em sembla que val més que oblidem tot aquest assumpte i tornem a la cort.


  —Sembla que aquest mag, que abans era un corb i ara és un drac, és el responsable de tot plegat —comentà la Griselda, pensativa—. Llavors caldrà anar-lo a caçar, oi?


  —Qui caçarà qui? —rugí una veu just per damunt d’ells.


  El gegantí cap de drac d’en Calderaus va baixar sobre els herois i els seus presoners. A tots se’ls van eriçar els cabells, menys a l’Ullal Feroç, que va ploriquejar i assenyalà en Calderaus.


  —Mireu! Jo era tan gros i ben plantat com ell, i ara sóc un ocellot sense dents!


  Però els altres no estaven en situació de compadir-lo. En Calderaus somreia en mirar-los, i no era pas un somriure agradable.


  —Caram, caram! —va dir, adreçant-se a en Ratolí—. Quina reunió tan bonica! Veig que has acudit a la cita, aprenent. Molt bé, molt bé. Preparat per al viatge?
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  10. No intentis fer raonar un nan


  —On és la Lila? —va preguntar en Ratolí.


  L’expressió d’en Calderaus canvià completament: va passar de ser un drac amenaçador a ser un drac sofert i mortificat. Abaixà un xic el cap i tots van poder veure que la Lila s’havia enfilat a la seva cresta de negres punxes i l’esperonava tot cridant:


  —Arri, arri, dragonet! Vola una mica més!


  —Si us plau, fem el canvi de seguida —suplicà en Calderaus.


  Llavors es va fixar en el mag Maldòculus, que s’havia amagat rere el cavaller, i tornà a somriure.


  —Ves per on, si és el mag reial! Com et prova, mussol de cort?


  En Maldòculus reaccionà davant l’insult.


  —Millor que a tu, orangutan tibat!


  Però el cap del drac va baixar tan a prop d’en Maldòculus, que en Calderaus se l’hauria pogut cruspir d’una queixalada sense el mínim esforç.


  —Què has dit, vella arna immunda?


  De cop i volta en Maldòculus va considerar que havia de canviar de maneres.


  —Dallonses…, doncs res…, que em prova molt, estimat amic…, però no tant com a tu, segons es veu…, tan poderós, tan magnífic…, tan incommensurable…, tan… tan…


  —Tan drac —l’ajudà en Calderaus amablement.


  Es va llepar el morro a les barbes d’en Maldòculus, que es va posar a tremolar com una fulla d’arbre.


  —M’han dit que te’n vas de vacances a l’illa dels Mags Barroers, Calderaus —va dir per distreure’l i guanyar temps.


  —Sí, és cert! I què?


  —Saps com arribar-hi, oi? —temptejà en Maldòculus.


  En Calderaus es va estirar i mirà l’Ullal Feroç, que féu que no amb el cap.


  —No ho saps? —digué en Maldòculus, sense acabar de creure’s que tingués tanta bona sort—. I l’ocellot tampoc?


  —No, no ho sé! —va admetre en Calderaus a contracor—. Per què?


  —Bé, doncs perquè jo…, daixò…, sí que sé on és, saps? I t’hi podria guiar si, daixò…, si t’avens a no menjar-te’m, poderosíssim amic.


  En Calderaus el va fitar com si fos un poll, però considerà la proposta. I, encara que tenia tantes ganes de menjar-se en Maldòculus que li venia salivera de pensar-hi, digué finalment:


  —Entesos, cuca amb barba. Vindràs amb nosaltres a l’illa dels Mags Barroers. El meu aprenent també hi vindrà, i aviat seré… el mag més poderós del món, ha, ha, ha, ha!


  Les seves riallades eren tan sinistres, que tots es van estremir de cap a peus. Però la princesa Griselda es va recobrar de seguida.


  —No et sortiràs amb la teva, drac malvat! —l’amenaçà, mentre l’elf i el cavaller l’aguantaven perquè no se li abalancés.


  [image: img15.jpg]


  —No us perdeu, princesa! —la va aturar en Baldomer—. El rufià ha comès una greu errada. Ara que ens ha desvelat sos infames propòsits, podrem contar-los al rei!


  En Calderaus els va mirar amb interès, pensant que serien un bon aperitiu; però de sobte recordà el que havia dit l’Ullal Feroç sobre les armadures que es queden entre les dents i decidí que s’esperaria fins que el cavaller i la princesa es traguessin les seves, per si de cas.


  —Ah! —va dir—. Així, doncs, aquests són els teus plans: explicar els meus al rei.


  En Baldomer s’adonà de seguida que s’havia ficat de peus a la galleda i es va tornar blanc com un paper.


  —Bocamoll! Ets un bocamoll! —grunyí el nan.


  —És cert! —digué el drac—: si us deixo lliures, em delatareu davant el rei! Vejam…, us hauré de devorar, doncs.


  —Els nans tenim la carn molt dura! —s’afanyà a informar-lo en Robustià.


  —Els elfs som pell i os! —afegí ràpidament l’Adelf—. Busca’t un tall més gros!


  —I els corbs només tenim ossos i plomes —digué l’Ullal Feroç.


  —Un cavaller mai no escomet una gesta sense vestir son armadura! —li recordà en Baldomer.


  —I jo sóc la filla del rei! —exclamà la Griselda—. Atreveix-te a menjar-te’m i et faré miques la panxa!


  —Jo tinc el teu amulet màgic! —va intervenir la Lila.


  —I jo, els teus poders! —va dir en Ratolí.


  —I jo sé on és l’illa! —afegí en Maldòculus.


  —I jo no he sentit absolutament res! —va dir la veu del goblin des de la boscúria.


  En Calderaus mirava els uns i els altres molt ofuscat.


  —Però què passa aquí? —va bramar—. Que no em podré menjar ningú? Doncs llavors està decidit: ens n’arirem tots a l’illa dels Mags Barroers!


  I els va empipar perquè recollissin el campament i emprenguessin la marxa. De seguida el grupet caminava, vigilat de prop pel drac, cap a les costes del regne. Al cap de tres dies, van arribar a un poblet de pescadors que era completament desert perquè els seus habitants havien tocat el dos en veure’ls arribar.


  Hi havia un petit vaixell al costat del moll, però ni rastre de la tripulació.


  —Això és perquè no pots anar pel món amb aquesta fila, Calderaus —comentà la Lila—. Així, és clar, tothom fuig de tu.


  —Ja fugien d’ell quan era humà —digué en Maldòculus—. L’aspecte sinistre li surt de manera natural.


  En Calderaus li clavà una mirada tan terrible, que el mag es va anar a amagar ràpidament al darrere del cavaller.


  Tots miraven el vaixell sense saber ben bé què fer.


  —Jo, de jove, navegava en velers —se li acudí de dir a l’Adelf—: sóc d’una família de mariners.


  Vuit parells d’ulls es van clavar en ell; l’Adelf, en adonar-se del que havia dit, provà d’amagar-se al darrere d’en Baldomer, però allà hi trobà en Maldòculus, que li va dir:


  —Busca’t un altre amagatall, que aquest ja està ocupat!


  L’Adelf va córrer llavors a amagar-se rere la princesa, però en Calderaus ja s’havia fixat en ell.


  —Solucionat! —decretà—. L’elf serà capità d’aquest vaixell, que a partir d’avui es dirà… Calderaus I.


  —Tu no caps al vaixell, Calderaus.


  —Però us vigilaré des de l’aire, i pobres de vosaltres que us desvieu un pèl de la ruta!


  Un per un, els del grup van anar pujant al Calderaus I. El drac s’havia plantat al costat de l’escaleta i passava llista a mesura que anaven embarcant.


  —Vejam…: una lladregota…, un aprenent…, una princesa…, un mag…, un corb…, un cavaller…, un elf… Ep! Em falta algú!


  En Calderaus va mirar al seu voltant i descobrí un parell de banyes que sobresortien de darrere d’un bot de fusta que hi havia al moll. Quan hi va treure el cap, hi va veure, ajupit, el nan Robustià.


  —Hola! —el va saludar.


  En Robustià va fer un salt.


  —Com m’has descobert?


  —Se’t veuen les banyes del casc.


  —Vatua! Sempre em passa el mateix!


  En Robustià es va treure el casc i el va llançar a terra, molt enfadat.


  En Calderaus s’escurà el coll i va dir:


  —Bé, prou jocs! És hora d’embarcar!


  Però el nan va plantar bé els peus, encreuà els braços, aixecà la barbeta, el mirà amb decisió i li engaltà:


  —No em dóna la gana.


  El drac va parpellejar, tot sorprès.


  —Què has dit?


  —Que no penso pujar allà!


  En Calderaus va rugir i el terra tremolà.


  —Que no, que no i que no —insistí en Robustià.


  En Calderaus va treure les ungles.


  —Que no, que no i que no.


  En Calderaus va treure fum negre i pestilent pel nas.


  —Que no, que no i que no.


  En Calderaus va donar cops de cua al moll.


  —Que no, que no i que no.


  En Calderaus arrencà a plorar de desesperació.


  —Vaja, quin mamarratxo de drac que estic fet! Ningú no fa cas de mi!


  La princesa Griselda va desembarcar i s’acostà a en Robustià.


  —Vejam, què et passa? Per què no vols venir?


  —Perquè els de la meva raça mai de la vida no ens fem a la mar.


  —I això per què? Que us ho prohibeixen els vostres costums?


  —No, és perquè ens maregem i traiem les tripes per la boca.


  En Calderaus es va rascar el caparrot per veure si aconseguia treure’n alguna idea brillant.


  —Ja ho tinc! —va dir al final—. Viatjaràs sobre el meu llom.


  —Que no, que no i que no —s’hi negà en Robustià—. Si ja em marejo al mar, imagina’t en l’aire.


  Tot d’un plegat es va sentir un «croc!» sonor i el nan va caure a terra i va veure les estrelles, els planetes i el cometa Halley.


  —Hem de partir amb gran prestesa —s’excusà en Baldomer, mentre guardava la porra que portava amagada a sota de l’armadura; com que en Robustià s’havia tret el casc, l’havia encertat de ple.


  Van carregar en Robustià i el van pujar al vaixell sense contemplacions.


  I a trenc d’alba, puntual com l’al·lèrgia primaveral del rei, el Calderaus I, capitanejat per l’Adelf i vigilat des de l’aire per en Calderaus, es va fer a la mar a la recerca de l’illa dels Mags Barroers.
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  11. No escoltis el cant de les sirenes


  Van navegar durant set dies i set nits sense novetat. La Lila descobrí que li agradava ser guaita i passava les hores mortes enfilada al pal major. En Ratolí i en Baldomer pescaven tonyines des de la popa; l’Adelf i la Griselda estudiaven la ruta que havien de seguir; de tant en tant, havien de demanar a en Maldòculus si els calia virar a la dreta o a l’esquerra, la qual cosa no era tan senzilla, perquè el mag passava la meitat del temps amb en Robustià, abocats tots dos a la borda, amb el rostre verdós, i és que el nan no era l’únic que es marejava als vaixells. En Calderaus els seguia des de l’aire, i l’Ullal Feroç s’estava dia i nit a dalt del pal, molt seriós i encarcarat, enyorant la seva cova amb llit d’or, mirant com volava en Calderaus i pensant que les hi pagaria totes juntes quan tornés a ser un drac de veritat.


  Fins que un bon dia la Lila va baixar corrents al camarot del capità.


  L’Adelf parlava amb la Griselda sobre si pararien a les illes de les Fades, quan va notar que algú li estirava la màniga. Mirà cap avall i va veure la Lila amb carona de preocupada.


  
    —Petita humana, què tens,


    que tan torbada et sents?

  


  —És que hi ha una cosa molt grossa, molt lletja i molt negra al cel…


  
    —No tinguis por, criatura:


    d’en Calderaus no serem pastura.

  


  —No, no és en Calderaus; és molt més gros, molt més negre i molt més lleig. Encara és lluny, però s’acosta a nosaltres molt de pressa.


  I va fer la seva carona d’espantada. L’Adelf va sortir com un coet cap a la coberta, sense adonar-se que algú li acabava de robar el bonic rellotge de sol.


  —A coberta, tripulació! —cridà—. S’acosta una tempesta que fa por!


  Tot d’un plegat es va sentir un tro i començà a ploure a bots i barrals. En un tancar i obrir d’ulls, tota la tripulació del Calderaus I estava xopa fins al moll de l’os.


  —I ara què fem? —preguntà en Maldòculus.


  Tots van mirar l’Adelf, que es va posar vermell de cop i volta. Això, però, no li va impedir de respondre en vers com sempre:


  
    —No sé què dir ni què fer:


    per mar no he navegat antany;


    és cert que tenia un veler,


    però no el treia mai de l’estany.

  


  —Grrrrrrrrrrr! —cridà en Robustià—. M’havia d’haver quedat en terra, ho sabia!


  —Grrrrrrrrrrr! —es lamentà en Maldòculus—. Morirem tots ofegats!


  De sobte, una onada gegantina va escombrar la coberta i, abans que se n’adonessin, els tripulants del Calderaus I estaven xipollejant en la mar salada.


  —Socors, no sé nedar! —udolava el mag.


  —Socors, jo tampoc! —cridava el nan.


  —Socors, m’afona ma feixuga armadura davall l’aigua! —deia el cavaller.


  En Baldomer i en Robustià van pujar a una bóta que surava; en Maldòculus anava a fer el mateix, però de cop i volta alguna cosa li va agafar el peu i el va estirar cap avall.


  —Soco…, glup, glup!


  I el mag va desaparèixer sota l’aigua. En Ratolí no va tenir temps d’ajudar-lo, perquè de sobte alguna cosa el va estirar també a ell i el va fer anar al fons del mar.


  —Ei, ei! —protestà en Calderaus des de dalt, mentre intentava veure, entre la pluja torrencial, el que passava al mar—. Que sou els meus presoners! On aneu?


  Però una ratxa de vent huracanat l’arrossegà lluny d’allà.


  Mentrestant, en Ratolí provava de tornar a la superfície, però s’embolicà amb unes algues molt suaus, de color blau, i va veure a prou seu la cara d’una nena que li somreia.


  —Hola! —féu la nena, amb una rialleta.


  En Ratolí també volia dir-li hola, però de la seva boca només en van sortir bombolles.


  La nena va tornar a riure. En Ratolí intentà nedar per allunyar-se’n, però de seguida es va veure embolicat amb unes algues de color verd, vermell i fúcsia que li feien pessigolles al nas.


  —Ei! —protestà una veu, i de seguida va aparèixer davant seu un altre rostre de nena.


  En Ratolí va descobrir que les algues no eren algues, sinó mates de cabells. Diverses nenes nedaven al seu voltant amb elegància i arrossegaven darrere seu llargues cabelleres de colors.


  —Qui sou?


  —Som sirenes.


  I en Ratolí s’adonà aleshores que les nenes nedaven amb belles cues de peix. Cada vegada es veia més embolicat entre els seus cabells i va donar cops de peu per alliberar-se’n, però no ho va aconseguir. Mentre continuava escoltant les borbollejants rialles de les sirenes, pensà de sobte que ja no li semblaven tan boniques ni tan simpàtiques.


  * * *


  Mentrestant, a la superfície del mar, el temps s’havia encalmat una mica. La Griselda i la Lila s’havien pogut instal·lar a sobre d’uns taulons, restes del magnífic Calderaus I.


  —Veus alguna cosa? —preguntà la princesa.


  La Lila, molt ficada en el seu paper de guaita, escodrinyava l’horitzó.


  —No, només veig aigua per totes bandes. Ni tan sols hi ha en Calderaus donant la tabarra des de dalt.


  —Ostres! I ara què farem?


  Un raget de llum es va deixar veure entre els núvols. La Lila va treure un rellotge de sol per consultar l’hora.


  —Apa, que bonic! —comentà la Griselda—. D’on l’has tret?


  La Lila es va enrojolar.


  —Doncs… —començà a dir, però de seguida va callar, perquè notava que alguna cosa topava amb el seu tauló.


  Una cara bigotuda va aparèixer a prop d’elles.


  —És una foca! —digué la Griselda.


  —Sí, sóc una foca —digué la foca, i totes dues van quedar bocabadades.


  —Bufa, però si parla i tot!


  —Sí, i què? Tu també parles.


  —Però jo sóc una nena. Les nenes parlen; les foques, no.


  —Qui t’ha dit que les foques no parlem?


  —Bé, ningú no ha sentit a parlar mai una foca.


  —Això és perquè potser la foca no tenia res important per dir, o ningú interessant a qui dir-ho. I què feu vosaltres per aquí?


  —El nostre vaixell ha naufragat.


  —Sol passar.


  —Hem perdut els nostres amics. Que potser sap on són?


  —Hummm…, he vist que les sirenes s’enduien un noi, un elf i un tipus ossut amb barba. Si cauen sota el seu embruix, podrien quedar encantats per sempre. Però, com que veig que esteu preocupades, us puc portar fins on són, si voleu.


  La Griselda i la Lila van acceptar la proposta i, arrapades al coll de la foca, se submergiren en l’aigua.


  En Ratolí va obrir els ulls: era en una casa de corall. Amb ell hi havia l’Adelf i en Maldòculus.


  —Ens han capturat les sirenes! —es lamentà en Maldòculus.


  
    —Poderós bruixot, no et lamentis així


    i, amb la teva màgia, fes-nos sortir d’aquí.

  


  —No ho puc fer: se m’ha mullat la màgia i no funciona.


  —No sabia que passessin aquestes coses amb la màgia —comentà en Ratolí.


  —Perquè ets un aprenent ignorant.


  En aquell moment arribaven les sirenes.


  —Deixeu-nos marxar —els suplicà en Ratolí.


  Les sirenes van riure i, de sobte, començaren a cantar. En Ratolí es va oblidar de tot; es va asseure a sobre del corall i pensà que podia passar tota la vida escoltant aquella música tan bonica. I després no va pensar en res més, fins que la música va parar de cop perquè les sirenes havien callat.


  —Per què? —ploriquejà l’Adelf, que només volia que tornessin a cantar. Estava tan confús, que ni tan sols es va recordar de parlar en vers.


  Però les sirenes se’n van anar nedant ràpidament i abandonaren els seus presoners. De seguida van aparèixer per allà la Griselda i la Lila, arrapades a la foca.


  —Fugim d’aquí, Ratolí, abans no tornin! —digué la Lila, estirant-lo amb una mà mentre amb l’altra es ficava a la butxaca un preciós corall que havia trobat.


  Les noies es van emportar arrossegant en Ratolí, l’Adelf i en Maldòculus, que encara estaven mig atordits pensant en la música que acabaven d’escoltar. I sort en van tenir, perquè, si haguessin vist l’enorme balena que rondava per allà, haurien tingut un bon ensurt; de fet, no sabien que era amiga de la foca ni que, gràcies a ella, les sirenes se n’havien anat, i, a dir veritat, la Griselda i la Lila haurien perdut molt temps explicant-los-ho.


  La foca els acompanyà de nou a la superfície. Un cop allà, aferrats al tauló, en Ratolí va preguntar:


  —Ja se t’ha eixugat la màgia, Maldòculus?


  —Hummm…, em sembla que no.


  —Doncs ho provaré jo. —I en Ratolí començà a pronunciar l’encanteri de teletransportament.


  —No, no, no, n…!


  Al cap d’uns segons, tot just quedava un nuvolet de fum per sobre de l’aigua.


  * * *


  No gaire lluny, en Robustià va obrir els ulls. Va veure que en Baldomer i el corb eren al seu costat, amb cares llargues.


  —On som?


  —En un illot —digué l’Ullal Feroç.


  —Ah! És habitat?


  —Sí, per nosaltres.


  —I no hi ha ningú més?


  —És un illot, home.
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  El nan mirà a l’entorn. Efectivament, era un illot. Cabien tots tres i poca cosa més en un enorme pedrot que sobresortia del mar.


  —Doncs quina gràcia! —protestà en Robustià—. Teniu la baralla de cartes, almenys?


  —Se troba tota amarada, bon nan! —respongué el cavaller.


  —Vatua!
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  12. No se t’acudi molestar les fades


  —Què és aquest lloc tan galà? —demanà l’Adelf, mirant al seu voltant—. On hem anat a parar?


  Era un bosc clar i lluminós, ple de flors i de papallones.


  —No ho sé —va respondre en Ratolí—. Potser la meva màgia encara era un pèl molla.


  —No, el que passa és que ets un inútil! —rondinà en Maldòculus, de mal humor.


  —Som a l’illa de les Fades —deduí la Lila, assenyalant un arbre. Des d’allí els miraven dues criaturetes de menys de quinze centímetres d’alçada, amb ulls allargats i ales de libèl·lula. Quan van veure que tots les miraven, les fades van desplegar les ales i arrencaren a volar; es van perdre en l’espessor i deixaren darrere seu un rastre de polsina daurada en l’aire.


  A en Maldòculus li petaven les dents.


  —Per la barba de Merlí! Estem millor enmig del mar! —es lamentà.


  —Per què?


  —Perquè les fades…, perquè les fades…, bé, perquè sí!


  —Ets un plom: sempre trobes inconvenients a tot —comentà la Lila.


  —Potser podrem anar a veure la reina de les fades —digué la Griselda— i li podrem preguntar si ha vist en Baldomer i en Robustià.


  —La Lila i l’Adelf hi van estar d’acord; per tant, es van posar en marxa i s’endinsaren al bosc. Al migdia es van aturar a descansar. Mentre la Griselda es dedicava a fer una corona de flors, la Lila s’enfilava a un arbre, en Ratolí menjava móres silvestres i en Maldòculus roncava de mala manera al peu d’una alzina surera, l’Adelf decidí anar a buscar aigua.


  Així, doncs, es va allunyar del grup i es va endinsar en la boscúria. Qualsevol altre, en el seu lloc, hauria pensat que es buscava problemes, però el pobre Adelf estava massa ofuscat amb tot el que li havia passat en els darrers dies i no es va aturar a pensar-hi.


  Per tant, com és natural, va topar uns quants problemes.


  De primer no ho semblaven. Era senzillament un estany d’aigües molt netes, damunt les quals suraven bells nenúfars.


  —Mira que bé! —es va dir l’Adelf, i s’hi va dirigir per agafar aigua. Aquesta vegada no es va molestar a parlar en vers perquè no l’escoltava ningú.


  Però tot d’un plegat va veure, al bell mig de l’estany, una nimfa bellíssima que el mirava molt enfadada; s’havia embolicat tota ella amb la seva llarga cabellera rossa.


  —Què hi fas, aquí? —protestà la nimfa—. M’estava banyant!


  —Criatura del bosc: jo no pretenia… —començà a recitar l’Adelf, molt enrojolat; però la nimfa no el va deixar acabar la rima.


  —No ets més que un elf tafaner! Au, això, per espiar! —i va fer un gest màgic amb la mà.


  De seguida l’Adelf es va veure cobert de cap a peus de polsina daurada. Va esternudar una, dues i tres vegades. Quan la polsina es va haver dissipat, l’elf mirà al seu voltant, un xic perdut. Parpellejà. No sabia ben bé on era.


  Va badallar. Al seu costat hi va veure un arbre fabulós per a fer-hi una becaina.


  —Mira que bé! —comentà, i es va ajeure a l’ombra.


  Al cap d’un moment, roncava com un porquet.


  * * *


  A la clariana, la Griselda començava a demanar-se què se’n devia haver fet, del seu elf.


  —L’haurem d’anar a buscar —digué en Ratolí, i ella hi va estar d’acord.


  De seguida tots quatre van posar-se en marxa, i no trigaren a arribar a l’estany on l’Adelf continuava dormint com un tronc. Van fer tots els possibles per a despertar-lo, des de llançar-li aigua a la cara fins a fer-li pessigolles als peus, però no ho aconseguiren. Fins que en Maldòculus es gratà el cap i murmurà, pensarós:


  —A aquest elf l’han encantat.


  —I tant! —féu la Griselda, disgustada—. I no el podem desencantar?


  —Doncs no ho sé.


  De sobte, van sentir unes rialles i van mirar enlaire. Les branques de l’arbre eren plenes de fadetes que els miraven somrients.


  —Volem veure la reina de les fades —digué la Griselda—. On té el palau?


  Les fades van tornar a riure.


  —La reina de les fades no té palau —va explicar una.


  —Bé, doncs on té el castell?


  —Tampoc no té castell.


  —Viu en una mansió, doncs?


  —No, no.


  —I en una caseta?


  —No, no.


  —Doncs on viu?


  —En una flor.


  —En una flor? Que em voleu enredar?


  —No, no.


  —Ens podeu portar fins on és, sí o no? —digué llavors en Maldòculus, que ja perdia la paciència.


  Però a les fades no els van agradar les males maneres del mag. En un tancar i obrir d’ulls van desaparèixer totes en l’aire i l’arbre tornà a quedar buit.


  —Ets babau, Maldòculus —grunyí la Lila—. Què farem ara?


  —Doncs —va intervenir en Ratolí— podem carregar l’Adelf i continuar buscant la reina de les fades pel nostre compte.


  I van fer això. Entre en Ratolí i en Maldòculus, van agafar el dorment i el van portar a coll. Per sort, en ser un elf, era tan prim que gairebé no pesava. Així i tot, en Maldòculus esbufegava i rondinava en veu baixa.


  En fer-se fosc, van veure al lluny una enorme flor vermella que s’alçava entre els arbres.


  —Que bé! —féu la Griselda—. Segur que és la casa de la Reina de les Fades.


  Va córrer cap a la flor. Era tancada, i va trucar als pètals suaument.


  —Qui hi ha? —digué una veu des de dins.


  —La princesa Griselda, del regne de l’altra banda del mar. Voldria parlar amb la Reina de les Fades.


  —Un moment, un moment, que m’he de pentinar! Porto un cap…


  Els visitants es van esperar una bona estona, però la flor no s’obria. La Griselda va tornar a trucar.


  —Qui hi ha?


  —La Griselda. Hi ha la reina de les fades?


  —Un moment, un moment! M’estava traient els rulons.


  —Que en són, de presumides, les fades! —comentà la Lila.


  Després d’esperar-se una altra bona estona, per fi es va obrir la flor. Asseguda a dins, hi havia la reina de les fades. Era si fa no fa de l’edat de la Griselda, i de la seva mida, però amb dues aletes transparents a l’esquena.


  —Benvinguts a casa —els saludà—. Disculpeu-me si no us convido a passar, però és que no hi cabem tots.


  —Tu ets la reina de les fades? Em pensava que eres més petitona, com les altres!


  —Per això sóc la reina de les fades. Bé, a què es deu que hàgiu vingut?


  En Maldòculus va deixar caure als seus peus l’elf adormit, sense cerimònies.


  —El pots ajudar? —demanà la Lila—. No hi ha manera de despertar-lo.


  —I estem farts de carregar-lo —va afegir en Maldòculus.


  —I he de sentir els seus roncs —apuntà en Ratolí.


  —Vaja! —féu la reina de les fades, mentre estudiava el cas des de dalt de la flor—. Ja sé què ha passat: ha estat espiant la nimfa de l’estany mentre es banyava.
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  —Això ha fet? —digué, admirat, en Maldòculus.


  —Que mal educat! —van dir, indignades, la Lila i la Griselda.


  L’Adelf va deixar anar un ronc i se’ls girà d’esquena per poder continuar dormint tranquil·lament.


  —Pots desencantar-lo? —preguntà la Griselda.


  —Sí —va dir la reina de les fades—, però no sé si s’ho mereix.


  —És un heroi. Venim en missió per desbaratar els plans d’un mag malvat.


  —Ah sí? Explica-m’ho.


  I en Ratolí i la Griselda van explicar a la reina de les fades tot el que havia passat.


  —Ara —va concloure en Ratolí— volem desencantar l’elf, trobar els nostres amics perduts i tornar a casa per posar l’amulet en un lloc segur.


  —Tres desigs! —digué la reina de les fades—. Au!, com que em caus bé, us concediré el primer.


  I va moure graciosament el dit cap a l’Adelf, a qui tot d’una va envoltar un núvol de polsina daurada. L’elf va esternudar unes quantes vegades i obrí els ulls.


  —Quin son tan exquisit! —digué, badallant—. Com una soca he dormit!


  —Potser us concediré els altres dos —digué la reina de les fades, pensativa.


  —Bé, el tercer desig el podríem reconsiderar —saltà en Maldòculus.


  Tots es van girar cap a ell i se’l van mirar encuriosits.


  —Si no et conegués —comentà la Lila—, em pensaria que em vols agafar despistada per prendre’m la Maleïda Pedrota i quedar-te-la.


  En Maldòculus es va tornar blanc com un paper i va mentir.


  —No, no, no, jo no he pensat mai això! Quines coses que tens, vaileta!


  Però la Griselda, que sí que el coneixia bé, el mirà amb cara de sospita.


  —Maldòculus —el renyà—, ja trames maleses una altra vegada, eh?


  —No, no i no, altesa!


  —Sabeu què? —va intervenir la reina de les fades—. Em sembla que val més que em quedi l’amulet perquè cap mag malvat no en pugui utilitzar els poders.


  —Ah, això sí que no! —bramà en Maldòculus, i, abans que ningú hi pogués fer res, pronuncià a plens pulmons les paraules de l’encanteri de teletransportament.


  Un núvol de fum va envair l’indret. La reina de les fades tancà els ulls i començà a tossir; quan els va poder tornar a obrir, els seus invitats s’havien esfumat.


  —Que generosos! —va dir, tota emmurriada—. Sobre que m’arreglo els cabells per rebre’ls…!


  * * *


  No gaire lluny, a l’illot, un cavaller, un nan i un corb s’avorrien com unes ostres.


  —Veig, veig —deia en Robustià.


  —Quina cosa veus, bon nan? —responia en Baldomer.


  —Una cosa que comença per a.


  —Aigua!


  —Vatua! Com ho has endevinat?


  —Ai! —sospirà en Baldomer—. Què els deu haver esdevingut, als nostres dissortats amics?


  De cop i volta es va sentir un «puf!» i un núvol de fum envaí l’aire. Els seus ocupants van començar a estossegar i, de sobte, van trobar que en Maldòculus, en Ratolí, la Griselda, la Lila i l’Adelf acabaven d’aparèixer allà per art de màgia.


  —Ja podies haver fet mutis! —renyà el corb a en Baldomer—. Ara no cabem tots aquí!


  —On ens has portat, Maldòculus? —va dir la princesa, mentre buscava un bocí de roca per a posar-hi el peu.
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  13. Si és set vegades més gros que tu, gira cua i arrenca a córrer


  —Fora d’aquí, Baldomer, que em trepitges!


  —Ai, ai! No em clavis el colze a la panxa!


  
    —No pretenia ser descortès;


    és que en Maldòculus m’ha empès.

  


  —Jo no he empès ningú! Només intento respirar una mica!


  Així anaven les coses per l’illot. Els nostres herois s’havien reunit per fi, però no tenien gaires ganes de celebrar-ho, precisament.


  —Ei, tu, mag de quatre xavos —rondinà en Robustià—, per què no ens portes a casa d’una vegada?


  —Perquè no vull que doneu la meva Maleïda Pedrota al rei!


  I, abans que ningú hi pogués fer res, en Maldòculus els va empènyer tots al mar, fins que a l’illot només hi quedaren ell i la Lila.


  —I ara, marreca —digué el mag, agafant la nena pel coll—, em donaràs l’amulet perquè pugui ser l’home més poderós del món.


  En un dir ai, l’objecte màgic era a les seves mans.


  —No et sortiràs amb la teva! —cridà la Griselda des de l’aigua.


  En Maldòculus alçà l’amulet.


  —Ha, ha, ha! La Maleïda Pedrota és meva!


  Però aleshores una ombra passà damunt seu i l’hi va arrabassar hàbilment.


  —Ei…? Què…? Com…?


  —Ha, ha, ha, ha! Admet-ho, tros de ruc! —digué des de l’aire en Calderaus amb veu de tro—. Sempre seràs un mag de segona!


  —Nooooooo…! —ploriquejà en Maldòculus.


  En Ratolí ja havia aconseguit enfilar-se novament a l’illot, amb l’Ullal Feroç arrapat a la seva roba, quan va sentir que l’enorme grapa de drac d’en Calderaus l’atrapava i se l’enduia per l’aire juntament amb el corb. També va sentir el crit d’en Maldòculus.


  —Nooooooo…!


  —Ha, ha, ha, ha! —reia en Calderaus—. Ha! Llestos! Rumb cap a l’illa dels Mags Barroers!


  I en Calderaus es va emportar volant en Ratolí i en Maldòculus, penjat cadascun d’una pota. A la roba d’en Ratolí hi anava enganxat també l’Ullal Feroç, encantat de poder volar de nou tan enlaire com un drac.


  * * *


  Lentament, els companys van treure el cap a fora de l’aigua amb precaució.


  —Via lliure —anuncià en Robustià.


  Un per un, tots van tornar a enfilar-se a l’illot.


  —Molt millor —digué en Robustià, alleujat—. Ara sí que hi cabem: un xic justos, però hi cabem.


  —Què els passarà, a en Ratolí i a en Maldòculus? —va dir la Lila, tota preocupada.


  —Ens han privat del mag i de l’aprenent —digué en Baldomer—. Sense ells, no abandonarem aquesta ínsula. Quina ignominiosa manera de finir l’aventura! —es lamentà.


  Després d’un breu silenci, es va sentir una altra vegada la veu d’en Robustià que deia:


  —Veig, veig.


  * * *


  Mentrestant, en Calderaus solcava l’aire a tota velocitat.


  —Si sento que algun de vosaltres dos pronuncia un sol encanteri, us esclafaré amb les potes abans no hàgiu dit la segona paraula! —amenaçà.


  —Mira, mira! —digué llavors en Maldòculus.


  —No intentis distreure’m, escurçó!


  —Que no, que no! Mira: allà! És l’illa dels Mags Barroers!


  En Ratolí, en Calderaus i l’Ullal Feroç van mirar cap on indicava en Maldòculus. Al lluny es veia una illa en forma de barret de mag amb la punta torta.


  —Que bé, per fi! —digué en Calderaus, i hi va volar.


  Quan van aterrar, en Ratolí i en Maldòculus es van espolsar la roba i van mirar al seu voltant. Era una illa misteriosa i boirosa, amb molta vegetació i molts sorolls estranys.


  —Bé, llimac fastigós, i ara què? —preguntà en Calderaus, sense sentir-se gens intimidat.


  —Hem d’anar al temple abandonat —li va respondre en Maldòculus.


  I d’aquesta manera el drac, el corb, el mag i l’aprenent van emprendre la marxa. De seguida van veure al lluny les ruïnes del temple, i en Calderaus va dir molt content:


  —Fantàstic! Aviat podré ser el mag més poderós del món.


  —Ep! —féu aleshores en Ratolí—. El terra tremola!


  I tot d’un plegat un enorme gegant va aparèixer rere les ruïnes i els va mirar amb ulls somnolents.


  —M’heu despertat —va dir.


  En Calderaus es va posar a tremolar. Ell era molt gros, però el gegant ho era encara més.


  —O… ostres! —tartamudejà en Calderaus—. Ens sap greu. No et volíem molestar.


  —Doncs m’heu molestat —els informà el gegant.


  I els descarregà la poma al damunt, com aquell qui aixafa mosques.


  —Campi qui pugui! —cridà l’Ullal Feroç.


  Tots quatre van saltar com granotes al darrere d’unes mates. El terra va tremolar quan va saltar en Calderaus, però tremolà molt més quan la mà del gegant va caure al costat d’ells.
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  —Però què és això? —féu en Calderaus.


  —És el tità Malajeia —explicà en Maldòculus—. Guarda el temple de l’illa dels Mags Barroers.


  —I per què no m’ho havies dit abans?


  —No m’ho havies preguntat.


  —I com ens ho farem per a derrotar-lo?


  —No sigueu tanoques! —va intervenir l’Ullal Feroç—. Sou mags; si el problema és que el tità és massa gros, doncs feu-lo petitó i llestos.


  —O converteix-lo en gelat de pinya —suggerí en Ratolí.


  —És que a en Malajeia no l’afecta la màgia —aclarí en Maldòculus.


  —Què fem, doncs?


  —No ho sé.


  Mentrestant, el tità s’havia posat dret i els buscava pels voltants. Amb cada trepitjada seva, tot el terra tremolava.


  —Ja sé què farem —digué en Ratolí—. Teniu una corda?


  —Doncs no.


  —Maldòculus!


  —Ja vinc, ja vinc.


  I en Maldòculus va pronunciar les paraules màgiques. De seguida va aparèixer davant seu una llarga corda. Seguint les instruccions d’en Ratolí, en Maldòculus va anar corrents a amagar-se a l’altre costat del camí amb una punta de la corda, mentre el noi es quedava allí, aguantant-ne l’altra punta. L’Ullal Feroç i en Calderaus van aixecar el vol i planaren junts cap al tità.


  —Ei, Malajeia! —el provocà el corb—. Llengua que no ens atrapes!


  El tità era un xic babau i va caure en la trampa de seguida. Amb un bram, arrencà a córrer rere el corb i el drac, que el van portar directament on hi havia en Ratolí i en Maldòculus.


  —Ara, Maldòculus!


  En Maldòculus va estirar la corda i la lligà en un arbre. En Malajeia es va entrebancar i va caure tan llarg com era…, patam!…, a terra. Tota l’illa va tremolar.


  —Ai, ai! —es queixà el tità—. M’heu fet pupa.


  —Som uns mags molt poderosos! —cridà en Ratolí, fent una veu cavernosa—. Si no ens deixes passar, encara et farem més pupa!


  —Ai, ai, no! —gemegà el tità—. Jo només vull dormir!


  —Entesos! Si et cantem una cançó de bressol, ens deixaràs passar?


  —Ai, ai, sí!


  —Jo no sé cantar! —protestà en Maldòculus, però el corb li va clavar un cop de bec al cap—. D’acord, ho intentaré!


  Al cap d’un moment, el tità dormia com un soc, arraulit al mig del camí.


  * * *


  Mentrestant, a l’illot les coses no havien millorat.


  —…comença per m.


  —Mar!


  —Vatua, és que sempre l’endevines! Com t’ho fas?


  —Ei, mireu qui ha tornat! —va dir aleshores la Lila.


  La foca va treure la seva cara bigotuda a prop d’ells.


  —Bon dia! —saludà—. Veig que continueu passant maldecaps, nenes. Voleu que us portem a algun lloc?


  Els herois van veure aleshores que més cares bigotudes sortien entre les ones.


  —Que bé! —féu la Lila—. S’ha acabat el veig, veig!
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  14. No s’ha de portar la contra a una princesa


  —Ha, ha, ha, ha! —va riure en Calderaus—. Ha, ha, ha, ha! —va riure de nou—. Seré l’home més poderós del món!


  Va aplegar al seu voltant en Ratolí i en Maldòculus, però no es veia el corb enlloc.


  —A tu no et necessito, besuc amb potes —li digué el mag—. Hummm! Et podria menjar…


  En Maldòculus es va tornar blanc com un paper.


  —Segur que no tens gana.


  —És clar que en tinc, per cent mil llamps! Fa una setmana que menjo bacallà!


  —Espera! Si em devores, no podré veure com et converteixes en el mag més poderós del món.


  —I per què ho vols veure?


  —Doncs… no ho sé. Perquè en altres històries, els dolents sempre deixen vius els seus enemics perquè vegin com triomfen.


  —Doncs quins dolents més ximplets!


  —També és veritat.


  —Doncs, res, que et menjaré.


  —No! —cridà en Maldòculus, i va fer un bot monumental, es va arromangar les túniques i va fugir cames ajudeu-me. No va parar fins que el van perdre de vista.


  En Calderaus es va enfadar tant, que va començar a treure fum pel nas. Quan es va calmar una mica, decidí oblidar-se del mag i anar al gra.


  —Acosta’t, aprenent: faré el ritual i així tornaré a ser un gran mag amb poders i tu seràs un simple nen sense poders.


  A en Ratolí no li va agradar gaire allò, perquè en Calderaus tenia un aspecte terriblement ferotge en aquell moment. Tan bon punt el drac es va plantar al bell mig del temple, aixecà el medalló enlaire i cridà les paraules màgiques.


  —Repera pilotera: que torni a ser com era!


  Una gran resplendor il·luminà el temple, i en Ratolí va tancar els ulls.


  —Ha, ha, ha, ha, ha! —rigué en Calderaus—. Mil vegades ha!


  Mentre es produïa l’encanteri, en Maldòculus va treure el cap de darrere del seu amagatall i l’Ullal Feroç, encuriosit, va treure el bec de darrere del seu.


  —Ha, ha, ha, ha, ha i rehà! —reia en Calderaus.


  * * *


  —Correu, que no hi serem a temps! —deia la Griselda.


  —Espereu, no em deixeu enrere! —feia, panteixant, en Robustià.


  Els herois havien arribat a l’illa dels Mags Barroers just uns moments abans i corrien per l’ample camí que menava al temple. Van topar una cosa molt grossa que els tallava el pas.


  —Ostres! —digué la Lila, i la tocà amb la punta del peu—. Què és això?


  —Un gigant! —exclamà en Baldomer, i desembeinà l’espasa.


  —Alerta: no feu brogit! —digué l’Adelf—. És un gegant adormit.


  Van passar de puntetes pel seu costat i continuaren corrent cap al temple.


  * * *


  En Ratolí va sentir com si milers de cuquets els roseguessin per dins, tots alhora.


  Quan va obrir els ulls, trobà en Calderaus davant seu. Tornava a ser un mag alt i prim, tot vestit de negre, i el fitava amb expressió sinistra. Aguantava enlaire l’amulet màgic que tants problemes havia portat d’ençà que Sir Guntar havia aparegut per l’hostal de l’Ogre Gras.


  —Tu, vailet! —va dir—. Fora!


  El va assenyalar amb el dit i, de sobte, en Ratolí es va trobar enfilat a la branca d’un arbre proper.


  —Sííííí! —udolà en Calderaus—. Torno a ser un mag amb poders!


  Va buscar diverses vegades l’amulet màgic, molt content.


  —I ara —digué—, per fi, per fi, per fi seré l’home més poderós del món.


  De cop i volta va sentir que algú li tocava l’espatlla i es va girar.


  Gairebé li van caure els calçons de l’ensurt. Davant seu hi havia, còmodament assegut i amb el cap repenjat a les potes, el gran drac negre del Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú.


  —Hola, esmorzar —el saludà l’Ullal Feroç—. Et recordes de mi?


  El mag llançà l’amulet enlaire, s’arromangà les túniques i va córrer com un esperitat. Però l’Ullal Feroç allargà la grapa, el va atrapar hàbilment i se’l va cruspir d’una queixalada.


  —Ullal Feroç! —el va renyar en Ratolí de dalt de l’arbre estant.


  —És que tenia gana! —s’excusà el drac.


  Va batre les ales, aixecà una gran polseguera i es va elevar en l’aire.


  —Adéu, adéu! —s’acomiadà des del cel—. Me’n torno a la cova del Bosc-Tan-Perillós-Que-No-En-Torna-Mai-Ningú!


  —Adéu! —va dir en Ratolí.


  Al cap d’uns minuts, el drac era tot just una taca negra a la llunyania.


  —Ha, ha, ha, ha! —es va sentir aleshores per sobre de l’illa dels Mags Barroers.


  —Una altra riallada sinistra? —es demanà en Ratolí.


  Va mirar cap a l’interior del temple i va descobrir que en Maldòculus havia sortit de l’amagatall i s’havia acostat, de puntetes i a traïció, al lloc on hi ha havia el medalló. L’agafava entre les mans molt ufà.


  —Ara posseeixo la Maleïda Pedrota i seré el mag més poderós del món!


  En Ratolí va mirar cap al cel per si tornava l’Ullal Feroç, però no va tenir sort; per tant, es posà a pensar en alguna solució ràpidament.


  —Ja ho tinc! —va dir—. Maldòculus: et desafio a un duel de màgia!


  En Maldòculus va parpellejar sense poder creure el que sentia i va riure per les butxaques.


  —Ho, ho, ho! Com vols desafiar-me tu a mi? Ja no tens poders!


  —Ostres, és veritat! Me n’havia oblidat!


  —Ah no; ara no et faràs enrere! Baixa d’aquí, covard, i compleix la teva paraula!


  En aquell instant van arribar corrent la Griselda i els altres.


  —Què és això, Maldòculus? Què passa aquí?


  —Passa que seré el mag més poderós del món —li explicà en Maldòculus—, perquè ara tinc la Maleïda Pedrota.


  —I on és en Calderaus?


  —Se l’ha menjat el drac.


  —Però el drac no era en Calderaus? —digué la pobra Griselda, feta un garbuix.


  —Ja n’hi ha prou, d’explicacions! —bramà en Maldòculus—. Prendré possessió de la Maleïda Pedrota; per tant…, invoco el poder de mil dimonis i d’alguns espectres!


  En Ratolí, que havia vist fer el mateix a en Calderaus a l’hostal de l’Ogre Gras, va aclucar els ulls per no quedar enlluernat.


  Però els obrí quasi de seguida, perquè no havia passat res.


  En Maldòculus va mirar l’amulet màgic sense poder-s’ho creure.


  —Què és això? Per què no funciona?


  —Escolta, Ratolí —digué llavors la Lila, que s’havia enfilat a l’arbre sense esforç—. Em sembla que en Maldòculus ja no té poders. No ho veus? Se li ha arrugat el barret i les estrelletes de la túnica ja no li brillen.


  —És veritat! On han anat a parar, doncs, els seus poders?


  Tot d’un plegat s’adonà del que passava i va baixar de l’arbre.


  —Maldòculus! —el va cridar.


  —Què vols ara?


  —T’has oblidat del nostre duel de màgia?


  —És clar que no, mocós inoportú! —respongué en Maldòculus, i es guardà l’amulet en una de les butxaques—. Ara sí que et transformaré en gelat de pinya!


  —Ui, que bo! —comentà la Griselda.


  En Maldòculus, vermell com un perdigot i fent grans gesticulacions, va escopir les paraules del seu conjur de gelats de pinya, encara que un pèl retocat perquè sortís amb guindes.


  Tots van tancar els ulls, sense ganes de veure el valent Ratolí convertit en gelat de pinya.


  Però no va passar res.


  —Eeeeh? —deixà anar en Maldòculus, mirant-se les mans desconcertat.


  —Ara em toca mi! —digué en Ratolí, triomfant.


  Va preparar el llançament, apuntà bé i, per fi, amollà l’encanteri.


  Barruuum!
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  I en Maldòculus va quedar socarradíssim.


  —Molt bé, molt bé! —victorejaven els amics del noi.


  —Però si tu ja no tenies poders —somicà en Maldòculus.


  —És que la Maleïda Pedrota ha tornat a fer de les seves, i ara els teus poders els tinc jo.


  —Bé, però, com que jo tinc l’amulet i som al temple de l’illa dels Mags Barroers, puc fer que tot torni a ser com abans.


  I es ficà la mà a la butxaca; però de seguida li va canviar la cara.


  —Grrrrrrrrrrrrrrrr! —cridà—. M’han robat!


  Tots van mirar cap a la Lila, que va fer carona d’innocent.


  —L’he robat segons el Codi —s’excusà.


  —Aleshores, ara ets un mag sense poders i sense l’amulet —va concloure en Ratolí.


  —Heu sentit això, companys? —rugí en Robustià—. Agafeu-lo!


  —No, no, no, no! —cridà en Maldòculus.


  Era massa tard: la tropa d’herois se li llançà al damunt amb un crit de guerra salvatge.


  —No, no, no, no! —bramava en Maldòculus, a sota de la pila d’aventurers.


  —Sí, sí, sí, sí! —el va contradir en Robustià, donant-li cops al nas.


  Aviat el mag va estar lligat i emmordassat de cap a peus, i lluint alguns nyanyos.


  La Griselda es va acostar a la Lila i a en Ratolí i els digué:


  —En agraïment del vostre ajut, us proposo que vingueu amb nosaltres en futures aventures.


  —De debò?


  —És clar! Una lladregota sempre és útil. A més, en Ratolí pot ser el nou mag reial.


  —Però jo no sé fer bruixeries importants.


  —Doncs ja n’aprendràs.


  —Però el rei està enfadat amb mi.


  —Doncs ja li passarà l’enuig.


  —Però jo…


  —Prou! —cridà la princesa—. Si no véns amb nosaltres, t’enviaré de pet a la garjola!


  —Bé, si és així…


  —Doncs és clar que sí! No faltaria sinó que et fitxés l’equip dels herois del regne del costat…, tan vanitosos com són…


  —Heu-nos ací joiosos i triomfants —va intervenir en Baldomer—. És hora de retornar a nostre sojorn.


  —Preparem noves aventures! —digué l’Adelf—. Junts vencerem les forces obscures!


  —I derrotarem un drac! —féu, sospirant, la Griselda, molt emocionada.


  —Doncs no en parlem més! —va concloure en Robustià—. Portem aquest mag davant el rei!


  —Ai, ai, ai! —gemegà en Maldòculus.


  En Ratolí es va preparar per fer l’encanteri de teletransportament. Els herois es van aplegar al seu voltant.


  —Tres visques pels nous membres del grup! —cridà la Griselda.


  —Visca, visca, visca!


  Al cap de pocs segons, a l’illa dels Mags Barroers només hi quedaven un tità adormit i un nuvolet de fum.


  Epíleg. Ull viu als encanteris!


  —Que n’ets, de ruc, Ratolí!


  —I què passa? Una errada la té tothom.


  —Segur que encara el vols de mag reial, princesa?


  —Doncs no ho sé… El podem deixar de mag suplent.


  
    —I ara què farem?


    Com tornarem?

  


  —Mag reial, feu servir vostre poder per a adreçar aquest tort, si us plau.


  —Se m’ha mullat la màgia: haurem d’esperar que s’eixugui.


  —I mentrestant què farem? Jo m’avorreixo com una ostra.


  —De moment, Robustià, podries parar de trepitjar-me.


  —És que no cabo aquí.


  —No hi cabem ni tu ni ningú; per tant, no envaeixis el meu trosset de metre quadrat, barrut!


  —Vatua! On és el meu mocador favorit? Lila!


  —L’he robat segons el Codi!


  
    —Ei, ei! Pau i tranquil·litat!


    I a la baralla què li ha passat?

  


  —S’ha mullat, Adelf.


  —És clar, amb tanta aigua…


  —Ai, ai, ai…!


  —Digueu a aquest mag sense poders que calli.


  —Doncs a mi, companys, ja no em desplau tant aquesta ínsula. Li professo una certa afecció.


  —Jo també, una micona.


  —Doncs jo no gens, i vull tornar a casa!


  —Ai, ai, ai…!


  —Bé, no us poseu d’aquesta manera! Quan se m’eixugui la màgia, ho provaré de nou.


  —Entesos. I ara què podem fer?


  —Veig, veig…
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    LAURA GALLEGO GARCÍA (Quart de Poblet, 11 d’octubre de 1977) és una escriptora valenciana de literatura juvenil i infantil especialitzada en temàtica fantàstica.


    Als onze anys començà a escriure amb una amiga seva la que seria la seva primera novel·la sense publicar, Zodiaccía, un mundo diferente, la qual està disponible al seu lloc web. Als 21 anys, quan estava estudiant Filologia Hispànica, va escriure la seva primera novel·la publicada, Finis Mundi (1999), amb la qual obtingué el premi El Barco de Vapor de 1998. El seu segon premi El Barco de Vapor el va aconseguir el 2001, amb la seva novel·la La leyenda del Rey Errante (2002).


    L’obra amb la qual obtingué major popularitat fou la tetralogia «Crónicas de la Torre», que consta de les novel·les El valle de los lobos (2000), La maldición del Maestro (2002), La llamada de los muertos (2003) i Fenris, el elfo (2004). Arran d’aquesta saga va sorgir un gran interès per la seva obra, especialment a Internet. Tot i que la seva fama es deu principalment a les novel·les juvenils, ha publicat també obres infantils, com Retorno a la Isla Blanca (2001) o El Cartero de los Sueños (2001), entre d’altres. El 2004 començà la seva segona trilogia, titulada «Memorias de Idhun», formada per les novel·les La Resistencia (2004), Tríada (2005) i Panteón (2006). Amb la novel·la Donde los árboles cantan (2011) va guanyar el Premi Nacional de literatura infantil i juvenil de les Lletres Espanyoles de l’any 2012.


    Les seves novel·les han estat traduïdes, des del castellà, a altres idiomes, com el català, anglès, francès, italià, portuguès, coreà, xinès, finès, japonès, alemany, hongarès, polonès, suec, danès, noruec i romanès.
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